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Instructions for using the BELAY LANYARD

Do not use this product without first carefully reading these
instructions.

These instructions contain all necessary information for
correct usage, storage and maintenance. Any other use is
PROHIBITED and may cause a serious accident, injury, or death.
There are many unsuitable ways to use this product and only
some of them are described in these instructions (crossed-out
illustrations). The product may only be used by competent and
responsible persons or persons under the direct instruction and
supervision of such persons. The user is responsible for the
risks that may arise as a result of failure to comply with the
correct method of use.

USE

The product is intended for use together with other compatible
elements — carabiners in the safety system used in sport or
traditional climbing as a means for clipping the sit harness to
the anchor point, or to the belay station ( self belay sling). The
method of tying the lanyard onto the sit harness is shown in
Figures 1a, b, 1c and 1d. Adjusting the length of SBEA ADJUST,
SBEA TWIN ADJUST (Fig. 3). Avoid contact of the ascender
with surrounding irregularities, as spontaneous slippage may
occur (fig. 4). Make sure that the lanyard is constantly under
load (tension) after clipping it to the anchor point (Fig. 5). You
must never move above the anchor point. The force of impact
created during a fall can cause a risk of serious injury or death
(fall factor higher than 1), (Fig. 6 and 7). Using the lanyard as an
energy absorber on a via ferrata is FORBIDDEN and, in the case
of a fall, can cause serious injury or death (Fig. 8). Possible use
for rappelling (Fig. 9a,9b). The correct direction for loading the
lanyard is in the longitudinal axis. Never load the tie-in loops in
the horizontal axis (Fig. 14,15, 16).

Warning: Be extra attentive when using the product as there is
a risk of getting entangled (danger of constricting a part of the
body or choking).

CHECKING

Before every use, always check that the product is in perfect
condition and that it does not show signs of wear (loose, worn
or broken fibers, damage to the reinforcement stitching) or
other damage (Fig. 10, 11, 12). In case of the slightest doubt,
replace the product with a new one. Verify that the product is
compatible with other elements of the system and that these
elements comply with the applicable regulations, standards,
and directives.

ACCESSORIES

Also verify that the entire system has been assembled correct-
ly and that the safe operation of its individual components does
not interfere with each other.

CARABINERS

Use only locking carabiners with a lock on the gate, marked
with the CE conformity mark, which comply with the European
standard EN 12275, and which have a minimum breaking
strength of 20 kN. Before every use, make sure that the cara-
biner is in perfect condition and that it shows no signs of wear,
corrosion, deformation or other damage. If the carabiner shows
any signs of damage, replace it inmediately.

Note: Make sure that the carabiner is in the lanyard loop in the
correct position so that it is loaded only along its main axis
(Fig. 2a, 2b, 2c). If the lanyard is connected to the harness by
the carabiner, this carabiner must comply with EN 12275 class
Qorclass T.

MATERIALS
The materials used do not cause allergic reactions, hypersensi-
tivity or skin irritation.

STORAGE AND TRANSPORT:

There is no specific type of packaging recommended for
transport and storage. However, it is necessary to protect the
products (material) from direct sunlight, chemicals, direct heat
and mechanical damage. The product should ideally be stored in
a dry, dark and cold environment, and loose - without transport
packaging.

MAINTENANCE
Modifications and repairs performed outside the Ocun brand's
manufacturing plant are prohibited.

CLEANING AND DISINFECTION:

Clean soiled products with cold or warm water up to 30° C, or
using a mild soap solution (then wash thoroughly with clean
water). Dry in a shady and well-ventilated place, avoiding direct
sunlight. Chemical cleaning and disinfection are not permitted
and can seriously damage the product.

EFFECT OF CHEMICAL COMPOUNDS:

It is absolutely necessary to avoid contact with chemical
compounds (chemicals), especially with acids and alkalis.
Damage caused by acids is not optically visible. Products that
have come into contact with acids (e.g. car battery acid) must
be immediately retired from use.

LIFESPAN AND RETIREMENT FROM USE:

The lifespan of products is affected by many factors, such

as frequency and method of use, method of storage, climate

conditions, etc.

The product must absolutely be replaced if:

- the seam or the rope sheath is broken

- it is permanently soiled (for example by grease, asphalt, oil,
paint, etc.)

- it has been exposed to a strong thermal, contact or friction
heat, with visible traces of melting

- it has arrested a heavy fall

- you do not know its complete past history

MAXIMUM SERVICE LIFE:
When stored optimally and not used: 14 years from the date
of manufacture.

MAXIMUM USE DURATION:

Under ideal storage conditions and very infrequent use, the
product should be replaced no later than 10 years after first
use.

Warning: Under extreme conditions and forces, any textile prod-
uct may break. Moisture and icing reduce product strength (Fig.
13). Sharp edges can cause the product to break under heavy
loads in case of fall. Do not shorten the length of the arms by
tying knots. Tying knots reduces the strength of the product.

PRODUCT DESCRIPTION (Fig. 17)

Lanyard (dynamic rope), 2) Load bearing stitching, 3) product
labeling, 4) Load bearing stitching protection, 5) carabiner loop,
6) rubber fixation for securing the correct carabiner position,
7) tie-in loop (for tying to the sit harness), 8) blocker for length
adjustment

LABELING (Fig. 17)

A) OCUN = Manufacturer's logo, B) Product name C) CE is the
conformity mark, which means that the product meets the
requirements of the relevant EU directive,; the CE mark ___

is followed by number of the notified body that inspects the
type conformity, D) Country of origin, E) Month of manufacture,
year of manufacture, F) Batch number , G) Carefully read and
understand the instructions for use, H) Minimum strength in
kN guaranteed by the manufacturer, I) Corresponding European
legislation, UIAA standard, J) Incorrect method of use.

Labels are located in a visible place and are legible. They may
be located in different places depending on the size and type
of product.

This personal protective equipment was designed in accordance
with Regulation (EU) 2016/425 of the European Parliament and
of the Council of 9 March 2016.

EU DECLARATION OF CONFORMITY: www.ocun.com

Gebrauchsanweisung BELAY LANYARD

Névod k pouziti BELAY LANYARD

Verwenden Sie dieses Produkt nicht, ohne diese
weisung sorgfiltig gelesen zu haben.

Die Gebrauchsanweisung enthalt alle notwendigen Informationen
fiir die ordnungsgemafe Verwendung, Lagerung und Wartung.
Jede andere Verwendung ist VERBOTEN und kann zu schweren
Unfallen, Verletzungen oder zum Tod fiihren. Es gibt viele un-
geeignete Verwendungsmethoden, von denen nur einige in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind (durchgestrichene Bilder).
Das Produkt darf nur von qualifizierten und verantwortlichen
Personen oder unter der direkten Anleitung und Aufsicht dieser
Personen verwendet werden. Der Benutzer haftet fiir Risiken aus
unsachgemaBer Verwendung.

VERWENDUNG

Das Produkt ist zur Verwendung zusammen mit anderen kompa-
tiblen Elementen vorgesehen — Karabinern, die beim Sport- oder
traditionellen Klettern im Sicherungssystem verwendet werden, um
den Sitzgurt mit dem Ankerpunkt der Vorstiegssicherung oder mit
dem Stand (sogenannte Rastschlinge) zu verbinden. Das Verfahren
zum Befestigen des Lanyards am Sitzgurt ist in den Abb. 1a, 1b,

1c, 1d dargestellt. Langeneinstellung SBEA ADJUST, SBEA TWIN
ADJUST (Abb. 3). Vermeiden Sie den Kontakt der Blockade mit Un-
ebenheiten in der Umgebung. Es kann zum spontanen Abrutschen
kommen (Abb. 4). Achten Sie darauf, dass das Lanyard nach dem
Befestigen am Ankerpunkt standig belastet (gespannt) bleibt (Abb.
5). Sie diirfen nie Uiber den Ankerpunkt hinaus weiterklettern. Die
durch einen Sturz verursachte FangstoBkraft kann zu schweren
Verletzungen oder zum Tod fiihren (Abb. 8, 7). Die Verwendung
eines Lanyards als Sturzsicherung an Klettersteigen ist VERBOTEN
und kann im Falle eines Sturzes zu schweren Verletzungen oder
zum Tod fiihren (Abb. 8). Mégliche Art der Verwendung beim Ab-
seilen (Abb. 9a, 9b). Die richtige Belastungsrichtung des Lanyards
ist in Langsachse. Belasten Sie das Einbindeauge niemals in
Querachse (Abb. 14, 15, 16).

Warnung: Bei Verwendung des Produkts ist erhohte Achtsamkeit
geboten, da die Gefahr des Hangenbleibens (des Abbindens eines
Kérperteils oder Strangulationsgefahr) besteht.

KONTROLLE

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch, ob sich das Produkt in ein-
wandfreiem Zustand befindet und ob es Gebrauchsspuren (lose,
abgenutzte oder gerissene Fasern, gestrte Nahtstabilitat) oder
andere Schaden aufweist (Abb. 10, 1, 12). Ersetzen Sie das Produkt
bei jeglichen Zweifeln durch ein neues.

ZUBEHOR

Stellen Sie sicher, dass das Produkt mit den anderen Elementen
des Systems kompatibel ist und dass diese Elemente den
geltenden Vorschriften, Standards und Richtlinien entsprechen.
Stellen Sie auBerdem sicher, dass das gesamte System korrekt
zusammengesetzt wurde und dass sich die einzelnen Komponenten
nicht gegenseitig in ihrer Funktion beeintréchtigen.

KARABINER

Verwenden Sie nur Karabiner mit einem mit dem CE-Konformitats-
zeichen gekennzeichneten Riegelschloss, die der europaischen
Norm EN 12275 entsprechen und eine Mindestfestigkeit von 20 kN
aufweisen. Uberzeugen Sie sich vor jedem Gebrauch, dass sich der
Karabiner in einwandfreiem Zustand befindet und keine Anzeichen
von Verschlei3, Korrosion, Verformung oder anderen Schaden
aufweist. Wenn der Karabiner irgendwelche Anzeichen von Schaden
aufweist, ersetzen Sie ihn sofort.

Warnung: Uberzeugen Sie sich, dass sich der Karabiner in der rich-

tigen Position im Lanyardauge befindet, damit er nur entlang seiner
Hauptachse belastet wird (Abb. 2a, 2b, 2c). Wenn das Lanyard mit

einem Karabiner am Gurt befestigt wird, muss dieser Karabiner der

Klasse Q oder Klasse T gemaf3 Norm EN 12275 entsprechen.

MATERIALIEN
Die verwendeten Materialien verursachen keine Allergien, Uber-
empfindlichkeit oder Hautreizungen.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Es gibt keine bestimmte Art von Verpackung fiir Transport und
Lagerung. Es ist jedoch erforderlich, die Produkte (das Material) vor
direkter Sonneneinstrahlung, chemischen Verbindungen, Hitze und
mechanischer Beschadigung zu schiitzen. Optimale Lagerbedingun-
gen sind: trockene, dunkle und kiihle Umgebung und lose Lagerung
ohne Transportverpackung.

WARTUNG
Anderungen oder Reparaturen am Produkt auRBerhalb des Ocun-Her-
stellungsbetriebs sind verboten.

REINIGUNG UND DESINFEKTION

Reinigen Sie verschmutzte Produkte mit kaltem oder lauwarmem
Wasser bis 30 °C, ggf. mit einer schwachen Seifenlisung (an-
schlieBend griindlich mit sauberem Wasser abspillen). An einem
schattigen und gut beliifteten Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung
trocknen. Chemische Reinigung und Desinfektion sind nicht ge-
stattet und kdnnen das Produkt ernsthaft beschadigen.

Der Kontakt mit chemischen Verbindungen (Chemikalien), ins-
besondere Sauren und Laugen, ist unbedingt zu vermeiden. Durch
Sauren verursachte Schaden sind optisch nicht sichtbar. Nach
Kontakt mit S&uren (z. B. Autobatteriessure) darf das Produkt nicht
mehr verwendet werden.

LEBENSDAUER UND ENTSORGUNG

Die Lebensdauer der Produkte wird von vielen Faktoren beeinflusst,

z. B. von Haufigkeit und Art der Verwendung, Art der Lagerung,

klimatischen Einfliissen und dergleichen.

Das Produkt muss grundsétzlich ersetzt werden, wenn:

- die Naht oder das Geflecht des Seils beschadigt sind .

- es dauerhaft verschmutzt wurde (z. B. durch Fett, Asphalt, Ole,
Farben und dergleichen)

- es zu derart starker thermischer Belastung, Kontakt- oder
Reibungserwarmung kommt, dass geschmolzenes Material oder
Spuren der Erwarmung sichtbar sind

- ein Sturz aufgefangen wird

- Sie die vollstandige Geschichte seiner Verwendung in der Ver-
gangenheit nicht kennen

MAXIMALE LEBENSDAUER:
Bei optimaler Lagerung und ohne Gebrauch: 14 Jahre ab Her-
stellungsdatum.

MAXIMALE NUTZUNGSDAUER:

Bei optimaler Lagerung und sehr seltener Verwendung sollten
Sie das Produkt spatestens 10 Jahre nach dem ersten Gebrauch
ersetzen.

Warnung: Unter auBergewdhnlichen Bedingungen und Einflissen
kann jedes Textilprodukt reiBen. Feuchtigkeit und Vereisung verrin-
gern die Festigkeit des Produkts (Abb. 13). Scharfe Kanten kénnen
bei starker Belastung durch einen Sturz dazu fiihren, dass das
Produkt reit. Kirzen Sie die Lange der Sicherungséaste nicht durch
Knoten. Das Verknoten verringert die Festigkeit des Produkts.

BESCHREIBUNG DES PRODUKTS (Abb. 17)

1) Lanyard (dynamisches Seil), 2) Stabilisierungsnéhte, 3)

Produ 1zeichnung, 4) ilisierungsnahtschutz, 5) Auge fiir
Karabiner, 6) Gummifixierung der korrekten Position des Karabiners,
7) Einbindeauge (zur Befestigung am Sitzgurt), 8) blockade fiir die
Langeneinstellung.

KENNZEICHNUNG (Abb. 17)

A) OCUN = Herstellerlogo, B) Produktname C) CE ist das Konformi-
tatszeichen, was bedeutet, dass das Produkt den Anforderungen
der einschlagigen EU-Richtlinie entspricht, auf die CE-Kennzeich-
nung ___ folgt die Nummer der benannten Stelle, die an der Um-
setzung der Konformitat mit dem Typ beteiligt ist, D) Herkunftsland,
E) Herstellungsmonat, Herstellungsjahr, F) Produktionsnummer, G)
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgféltig durch und verstehen
Sie sie. H) Vom Hersteller garantierte Mindestfestigkeit in kN, 1)
Entsprechende europaische Norm, Entsprechender UIAA-Standard,
J) Falsche Verwendungsmethode.

Etiketten missen sichtbar platziert und lesbar sein. Sie kénnen
je nach GroBe und Art des Produkts an verschiedenen Stellen
platziert sein.

Diese PSA wurde gemaR der Verordnung (EU) 2016/426 des Euro-
pischen Parlaments und des Rates vom 9. Marz 2016 entworfen.
EU-KONFORMITATSERKLARUNG: www.ocun.com

Bez p! tohoto navodu nepouzivejte tento
vyrobek.

Navod obsahuje véechny potfebné informace pro spravné
pouziti, skladovani a tdrzbu. Jakékoliv jiné pouziti je ZAKAZANE
a mlze zpGsobit vaznou nehodu, Graz, nebo smrt. Existuje
mnoho nevhodnych zpiisobl pouZiti a jen nékteré z nich jsou
popsany v tomto navodu (pfeskrtnuté zobrazeni). Vyrobek sméjt
pouzivat pouze osoby odborné zpUsobilé a odpovédné, nebo
osoby pod pfimym vedenim a dohledem téchto osob. UZivatel

je zodpovédny za rizika, ktera mohou v pfipadé nedodrzeni
spravného zplsobu pouziti nastat.

POUZITI

Vyrobek je uren k pousiti spoletné s dalsimi kompatibilnimi
prvky - karabinami v jisticim systému pouZzitém pfi sportovnim
¢i tradicnim lezeni jako prostiedek pro pfipojeni sedaciho
tvazku ke kotvicimu bodu postupového jisténi, nebo k jisticimu
stanovisti (tzv. odsedavaci smycka). Zptisob navazani lanyardu
k sedacimu Gvazku je znazornén na obr. 1a, 1b, 1c, 1d. Nastaveni
délky SBEA ADJUST, SBEA TWIN ADJUST (obr. 3). Zabrafite
kontaktu blokantu s okolnimi nerovnostmi. Mtize dojit k samo-
volnému prokluzu (obr. 4). Dbejte na to, aby po pfipojeni ke
kotvicimu bodu ztstal lanyard neustale zatizen (napnuty) (obr.
5). Nikdy nesmite prejit nad kotvici bod . Sila narazu vznikla pfi
padu maze zpUsobit riziko vaznych zranéni &i smrti (faktor padu
vy3si nez 1), (obr. 6 a 7). Pouziti lanyardu jako tlumi¢e padu na
cestach via ferrata a v lanovych parcich je ZAKAZANO a mtze v
pfipadé padu zpisobit vazné zranéni nebo smrt (obr. 8). Mozny
zplisob pouziti pro slafiovani (obr. 9a, 9b) Spravny smér zatizeni
lanyardu je v podélné ose. Navazovaci oko nikdy nezatézujte v
pritné ose (obr. 14, 15, 16).

Upozornéni: Pfi pouzivani vyrobku dbejte zvySené opatrnosti,
hrozi moznost zachyceni (nebezpeéi pridkrceni gasti téla, nebo
uskreeni).

KONTROLA

Pred kazdym pouzitim vzdy zkontrolujte, zda je vyrobek v
bezvadném stavu, a zda nenese znamky opotiebeni (uvolnéna,
opotfebend, nebo pietrzena vldkna, naruseni pevnostniho $iti),
nebo jiného poskozeni (obr. 10, 11, 12). V pfipadé jakychkoliv
pochybnosti vyrobek vymérite za novy.

PRISLUSENSTVI

Ovéfte si, ze vyrobek je kompatibilni s ostatnimi prvky systému,
a %e tyto prvky odpovidaji prislusnym nafizenim, normam a
smérnicim. Také si ovéfte, Ze byl cely systém spravné sestaven,
a Ze se vzajemné nenaruduje bezpeéna funkénost jeho
jednotlivych prvka.

KARABINY

Pouzivejte pouze karabiny s pojistkou zapadky oznacené CE
znatkou shody, které splfiuji evropskou normu EN 12275 a které
maji minimalni pevnost 20 kN. Pred kazdym pouzitim ovérte, ze
je karabina v bezvadném stavu, Ze nevykazuje znamky opotie-
beni, koroze, deformace, nebo jiného poskozeni. Pokud karabina
vykazuje jakoukoliv ze zndmek poskozeni, okamzité ji nahradte.

Upozornéni: Ujistéte se, Ze karabina je v oku lanyardu ve
spravné pozici, aby byla zatézovana pouze podél své hlavni
osy (obr. 2a, 2b, 2¢). V piipadé pfipojeni lanyardu k uvazku
pomoci karabiny, musi tato karabina odpovidat EN 12275 t¥idé
Q nebo tfidé T.

MATERIALY

Pouzité materidly nezpGsobuiji alergie, precitlivéni nebo
podrazdéni kize.

SKLADOVANI A PREPRAVA

Pro pfepravu a skladovani neni stanoven ur¢ity typ obalu.

Je v8ak nutné vyrobky (material) zabezpecit pred primym
sluneénim zafenim, chemickymi sloug¢eninami, horkem a pred
mechanickym poskozenim. Optimalnimi skladovacimi podminkami
jsou: suché, tmavé a chladné prostfedi, a volné ulozeno bez
prepravnich obald.

UDRZBA

Upravy a opravy mimo vyrobni zavod znagky OcUn jsou
zakazané.

CISTENI A DEZINFEKCE

Znecisténé vyrobky Cistéte studenou, nebo vlaznou vodou do
30°C, pfipadné slabym mydlovym roztokem (nasledné diikladné
oplachnéte Eistou vodou). Suste na stinném a dobfe vétraném
misté, mimo pusobeni pfimého sluneéniho zafeni. Chemické
¢cisténi a dezinfekce nejsou povoleny a mohou vazné poskodit
vyrobek.

PUSOBENI CHEMICKYCH SLOUCENIN

Je bezpodminecné nutné zabranit kontaktu s chemickymi
slougeninami (chemikaliemi), predevsim pak s kyselinami a louhy.
Skody zptisobené kyselinami nejsou opticky viditelné. Po kontak-
tu s kyselinami (napfiklad s kyselinou z autobaterie)

je nutno vyrobek ihned vyradit z pouzivani.

ZIVOTNOST A VYRAZENI

Zivotnost vyrobkd ovlivituje mnoho faktord, jako napiiklad

Getnost a zplsob pouzivani, zpsob skladovani, klimatické vlivy,

a podobné.

Vyrobek musi byt zdsadné vyménén, pokud:

- dojde k poruseni $vu nebo opletu lana

- dojde k trvalému znecisténi (napfiklad v disledku pisobent
mastnot, asfaltu, olejd, barev a podobng)

- dojde k silnému tepelnému zatizeni, kontaktnimu nebo tfecimu
ohfevu tak, Ze je viditelné roztaveni nebo jsou viditelné stopy
po ném

- dojde k zachyceni padu

- pokud neznate Uplnou historii jeho pouzivani v minulosti

MAXIMALNI ZIVOTNOST:
Pii optimalnim skladovani a bez pouziti: 14 let od data vyroby.

MAXIMALNI DOBA POUZ{VANI:
Pfi optimalnim skladovani a pfi velmi fidkém pouzivani byste méli
vyrobek vyménit nejpozdéji po 10-ti letech od prvniho poutziti.

Upozornéni: Za mimofadnych podminek a vlivi se mize kazdy
textilni vyrobek pfetrhnout. Vihkost a ndmraza snizuji pevnost
vyrobku (obr. 13). Ostré hrany mohou zpiisobit pfi velkém zati-
Zeni v pripadé padu pretrzeni vyrobku. Nezkracujte délku ramen
vazanim uzli. Vazani uzlG snizuje pevnost vyrobku.

POPIS VYROBKU (obr. 17)

1) Lanyard (dynamické lano), 2) Pevnostni $itf, 3) oznatenf
vyrobku, 4) ochrana pevnostniho &iti, 5) oko pro karabinu, 6)
gumova fixace spravné polohy karabiny, 7) navazovaci oko (pro
navazani na sedaci Uvazek). 8) blokant pro nastaveni délky.

ZNACEN( (obr17)

A) OCUN = Logo vyrobce, B) nazev vyrobku C) CE je znagka
shody, ktera znamend, Ze vyrobek spliiuje pozadavky pfislusné
smérnice EU, za oznacenim CE ____ nasleduje &islo oznameného
subjektu zapojeného do provadéni shody s typem, D) Zemé
plvodu, E) mésic vyroby, rok vyroby, F) &islo vyroby, G) Pozorng
Cti a pochop instrukce k pouzivani, H) Minimalni pevnost v kN
garantovand vyrobcem, 1) Odpovidajici evropska norma, UIAA -
Safety Label, J) nespravny zplsob pouziti.

Etikety jsou umistény na viditelném misté a jsou ¢itelné. Mohou
byt umisténé na riznych mistech v zavislosti na velikosti
a typu vyrobku.

Tento OOP byl navrzen v souladu s nafizenim (EU) 2016/425
Evropského parlamentu a Rady ze dne 9. bfezna 2016.
EU PROHLASENI O SHODE: www.ocun.com



FRANCAIS ESPANOL ITALIANO SLOVENSKY POLSKI \[0]3851¢ SUOMI DANSK NEDERLANDS SLOVENSCINA

tion du BELAY LANYARD
r ce produit sans avoir lu attentivement le présent

Le manuel contient toutes les informations nécessaires pour une utili-
sation, un entreposage et un entretien corrects. Toute autre utilisation
est INTERDITE et peut provoquer des accidents graves, des blessures
voir la mort. Il existe de nombreuses utilisations inappropriées et seules
certaines d'entre elles sont décrites dans ce manuel (illustrations bar-
rées). Le produit ne peut étre utilisé que par des personnes compétentes
et responsables ou sous la direction et la supervision directes de ces
derniéres. L'utilisateur est responsable des risques pouvant survenir si
I'utilisation correcte n'est pas respectée.

UTILISATION

Le produit est destiné a étre utilisé avec d'autres éléments compatibles

- mousguetons - dans le systéme de sécurité utilisé dans I'escalade
sportive ou traditionnelle comme moyen de raccorder le baudrier au

point d'ancrage de la progression sécurisée ou au relais d'assurage (la
soi-disant longe d'escalade). La maniére de fixer la longe au baudrier

est illustrée sur les figures 1a, 1b, Ic, 1d. Réglage de la longueur SBEA
ADJUST, SBEA TWIN ADJUST (fig. 3). Evitez le contact du bloqueur avec
les irrégularités environnantes. Un glissement spontané peut avoir lieu
(fig. 4). Veiller & ce que la longe reste constamment chargée (tendue) (fig.
5) apres |'accrochage au point d'ancrage. Vous ne devez jamais passer
au point d'ancrage. La force de choc produite par une chute peut causer
un risque de blessure grave voir mortelle (facteur de chute supérieur a 1),
(fig. 6 et 7). L'utilisation de la longe comme antichute sur une via ferrata
est INTERDITE et peut provoquer des blessures graves voir mortelles en
cas de chute (fig. 8). L'utilisation possible pour la descente en rappel (fig.
9a, 9b). La direction correcte pour charger la longe est le long de son
axe longitudinal. Ne jamais charger I'ceil de nouage dans I'axe transversal
(Fig14, 15, 16).

Mise en garde: Lors de |'utilisation du produit, soyez extrémement
vigilant, il y a risque de coincement (danger d'étranglement d'une parti de
corps ou d'étranglement).

VERIFICATION

Avant chaque utilisation, toujours vérifier que le produit est en parfait
état et qu'il ne présente pas de signes d'usure (fibres relachées, usées
ou déchirées, détérioration de la couture de résistance) ou d'autres
dégradations (fig. 10, 11, 12). En cas de doute, remplacer le produit par
un neuf.

ACCESSOIRES

Veérifier que le produit est compatible avec les autres éléments du
systéme et que ces éléments sont conformes aux réglementations,
normes et directives applicables. Vérifier également que I'ensemble du
systeme a été correctement assemblé et que le fonctionnement en toute
sécurité de ses différents composants pris individuellement n'entrave
pas le fonctionnement en toute sécurité des autres composants de
I'ensemble du systeme.

MOUSQUETONS

Utiliser uniqguement des mousquetons avec une sécurité de verrouillage
portant la marque de conformité CE qui sont conformes & la norme
européenne EN 12275 et qui ont une résistance minimale de 20 kN. Avant
chaque utilisation, s'assurer que le mousqueton est en parfait état et
qu'il ne présente aucun signe d'usure, de corrosion, de déformation ou
d'autres détériorations. Sile mousqueton présente un quelconque signe
dler t, le immédi it

Mise en garde: S'assurer que le mousqueton est dans la bonne position
dans I'anneau de la longe afin qu'il ne soit chargé que le long de son axe
principal (fig. 2a, 2b, 2c). Si la longe est raccordée au baudrier au moyen
d'un mousqueton, ce mousqueton doit étre conforme & la norme EN
12275 classe Q ou classe T.

MATERIAUX
Les matériaux utilisés ne provoquent pas d'allergies, d'hypersensibilité ou
d'irritation cutanée.

ENTREPOSAGE ET TRANSPORT

Aucun type d'emballage spécifique pour le transport et I'entreposage
n'est prévu. Cependant, il est nécessaire de protéger les produits
(mateériaux) de la lumiere directe du soleil, des composés chimiques, de la
chaleur et d'endommagements mécaniques. Les conditions d'entreposage
optimales sont: environnement sec, sombre et froid, et rangement sans
emballage de transport.

ENTRETIEN
Les modifications et réparations réalisées hors de I'usine de fabrication
de la marque Ocun sont interdites.

NETTOYAGE ET DESINFECTION

Nettoyer les produits encrassés avec de |'eau froide ou tiede jusqu'a 30
°C ou une faible solution savonneuse (puis rincer abondamment a I'eau
claire). Sécher dans un endroit bien aéré, a I'abri de la lumiére directe
du soleil. Le nettoyage a sec et la désinfection ne sont pas permis et
peuvent gravement endommager le produit.

ACTION DES COMPOSES CHIMIQUES

Il est absolument nécessaire d'éviter le contact avec les composés
chimiques (produits chimiques), en particulier avec les acides et les
lessives. Les dommages causés par les acides ne sont pas optiquement
visibles. Aprés un contact avec des acides (par exemple |'acide de batte-
rie de voiture), le produit doit &tre immédiatement mis hors service.

DUREE DE VIE ET MISE HORS SERVICE

La durée de vie des produits est affectée par de nombreux facteurs,

tels que la fréquence et le mode d'utilisation, le mode d'entreposage, les

influences climatiques, etc.

En princpe, le produit doit étre remplacé si :

- une couture ou un tressage de la corde est endommagé

- en cas d'encrassement permanent (par exemple en raison de I'action de
la graisse, de |'asphalte, des huiles, des peintures, etc.)

- en cas d'un fort chargement thermique, d'un contact ou d'un échauf-
fement par friction de sorte que la fonte est visible ou des traces de
celle-ci sont visibles

- en de la retenue d'une chute

- si vous ne connaissez pas ['historique complet de son utilisation dans le
passé

DUREE DE VIE MAXIMALE :
Dans des conditions de stockage optimales et sans utilisation : 14 ans &
compter de la date de fabrication.

DUREE D'UTILISATION MAXIMALE :
En cas de stockage optimal et d'utilisation trés peu fréquente, vous de-
vriez changer le produit au plus tard 10 ans apres sa premiere utilisation.

Mise en garde: Dans des conditions et dans le cas d'influences excep-
tionnelles, tout produit textile peut se rompre. L'humidité et le givrage
réduisent la résistance du produit (fig. 13). Les arétes vives peuvent
provoquer la rupture du produit sous de lourdes charges en cas de chute.
Ne raccourcissez pas la longueur des bras en faisant des nceuds. Le
nouage réduit la résistance du produit

DESCRIPTION DU PRODUIT (fig.17)

1) La longe (corde dynamique) 2) Couture de résistance, 3) étiquette du
produit, 4) protection de la couture de résistance, 5) ceil pour le mousque-
ton, 6) fixation en caoutchouc de la position correcte du mousqueton, 7)
ceil de nouage (pour nouage sur le baudrier), 8) bloqueur pour I'ajustement
de la longueur.

MARQUAGE (fig. 17)

A) OCUN = Logo du fabricant, B) nom du produit C) CE est la marque de
conformité signifiant que le produit répond aux exigences de la directive
correspondante UE, aprés le marquage CE ____ se trouve le numéro de
l'organisme indiqué, impliqué dans la mise en ceuvre de la conformité au
type, D) Pays d'origine, E) mois de fabrication, année de fabrication, F) nu-
méro de fabrication, G) Lire attentivement et comprendre les instructions
d'utilisation, H) Résistance minimale en kN garantie par le fabricant, I)
norme européenne correspondante, Norme UIAA, J) utilisation incorrecte.

Les étiquettes sont lisibles et placées a un endroit visible. Elles peuvent
étre placées a différents endroits en fonction de la taille et du type de
produit.

Cet EPI a été congu conformément au réglement (UE) 2016/425 du
Parlement européen et du Conseil du 9 mars 201
DECLARATION DE CONFORMITE UE : www.ocun.com

Instrucciones de uso BELAY LANYARD

No utilice este producto sin haber estudiado detenidamente estas
instrucciones.

Las instrucciones contienen toda la informacion necesaria para el uso
correcto, el almacenamiento y el mantenimiento del producto. Cualquier
otro uso esta PROHIBIDO y puede provocar un accidente serio, lesion o la
muerte. Existen muchos modos no adecuados de uso y solo algunos de
ellos estén descritos en estas instrucciones (representacion tachada). El
producto puede ser utilizado Gnicamente por una persona profesionalmente
capacitada y responsable, o por una persona bajo la direccién y supervision
directa de esa persona. El usuario es responsable del riesgo que pueda
producirse por el incumplimiento del modo de uso correcto.

uso

El producto esté destinado a su uso junto con otros elementos compatibles
- con mosquetones en el sistema de aseguramiento usados en escalada
deportiva y tradicional como medio para la union del arnés de asiento al
punto de anclaje durante el mosquetoneado en la ascension o a la reunién
(i.e. eslinga de asiento). El modo de anudar el lanyard al arnés de asiento
se muestra en la Fig. 1a, 1b, 1c, 1d. Ajuste de la longitud de SBEA ADJUST,
SBEA TWIN ADJUST (fig. 3). Impida el contacto del el blocante con las
irregularidades del entorno. Puede producirse un resbalamiento fortuito (fig.
4). Asegurese de que el lanyard quede permanentemente cargado (tenso)
tras unirlo al punto de anclaje (Fig.5). Nunca debe pasar sobre el punto de
anclaje. La fuerza de colisién creada en la caida puede causar riesgo de
lesion seria o la muerte (factor de caida mayor de ), (Figs. 6, 7). Usar el
lanyard como disipador de energia en vias de via ferrata estda PROHIBIDO

y puede, en caso de caida, causar una lesién seria o la muerte (Fig. 8).
Modo posible de uso en répel (Fig. 9a, 9b). La direccién correcta de carga
del lanyard es en el eje longitudinal. Nunca cargue el ojo de enlace en eje
transversal (Figs. 14, 15, 16).

Advertenci 'onga especial precaucion durante el uso del producto,
existe la posibilidad de quedar atrapado (peligro de estrangular alguna
parte del cuerpo).

INSPECCION

Antes de cada uso revise siempre si el producto se encuentra en perfecto
estado y si no muestra sefiales de desgaste (fibras sueltas, desgastadas
o desgarradas, dafios en las costuras de resistencia) u otros dafios (Figs.
10, 1, 12). En caso de tener cualquier duda sobre el producto, cambielo
por uno nuevo.

'ACCESORIOS

Compruebe que el producto es compatible con el resto de los elementos
del sistema y que, estos elementos, responden a las prescripciones,
normas y directrices pertinentes. Compruebe también que todo el sistema
ha sido montado correctamente y que no interfiere reciprocamente en la
segura funcionalidad de los elementos por separado.

MOSQUETONES

Use Unicamente mosquetones con seguro de rosca marcados con la marca
de conformidad CE, que cumplen con la norma europea EN 12275 y que
tienen una resistencia minima de 20 kN. Antes de cada uso compruebe que
el mosquetdn se encuentra en perfecto estado, que no muestra sefiales de
desgaste, corrosion, deformacién u otros dafos. Si el mosquetén muestra
cualquiera de las sefales de deterioro, reemplacelo inmediatamente.

Advertencia: AsegUrese de que el mosqueton esta en el ojo del lanyard en
posicién correcta, para que sea cargada solo a lo largo de su propio eje (Fig
2a, 2b, 2c). En caso de conectar el lanyard al arnés mediante un mosque-
ton, este mosquetdn debe cumplir con EN 12275 clase Q o clase T.

MATERIALES
Los materiales utilizados no provocan alergia, hipersensibilidad o irritacion
en la piel.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Para el transporte y almacenamiento no esté determinado un tipo de emba-
laje concreto. Sin embargo, es necesario proteger el producto (material) de
los rayos directos del sol, compuestos quimicos, calor y dafios mecénicos.
Las condiciones dptimas de almacenamiento son: ambiente seco, oscuro y
fresco y colocado libremente, sin el embalaje de transporte.

MANTENIMIENTO
Los ajustes y reparaciones fuera de la planta de produccién de la marca
Ocun estan prohibidas.

LIMPIEZA Y DESINFECCION

Limpie el producto ensuciado con agua fria o tibia hasta 30°C, o en su
caso, con una solucion suave de jabon (a continuacion, aclare minuciosa-
mente con agua limpia). Séquelo a la sombra y en un lugar bien aireado,
fuera de la accién de los rayos directos de sol. La limpieza quimica y desin-
feccion no estan permitidas y pueden dafiar seriamente el producto.

EFECTO DE COMPUESTOS QUIMICOS

Es completamente necesario proteger del contacto con compuestos
quimicos (sustancias quimicas), sobre todo de &cidos y lejias. Los dafios
ocasionados por 4cidos no son visibles a la vista. Tras el contacto con
4cidos (por ejemplo, con el cido de la baterfa del coche) es necesario
retirar inmediatamente de su uso el producto.

DURABILIDAD Y ELIMINACION

La durabilidad de los productos esta influida por muchos factores, como

por ejemplo la frecuencia y el modo de uso, el modo de almacenamiento,

factores climaticos y similares.

El producto debe ser, de forma sustancial, sustituido en el caso de que:

- tiene lugar el deterioro de una costura o trenza de la cuerda

- se ensucia de forma permanente (por ejemplo, como consecuencia del
efecto de alguna grasa, asfalto, aceites, pinturas o similares)

- tiene lugar un fuerte esfuerzo térmico, de contacto o friccién por calor tal,
que sea visible la fundicion o sean visibles marcas tras él

- tiene lugar la detencion de una caida

- si no conoce la historia completa de su uso en el pasado

VIDA UTIL MAXIMA:

Cuando se almacena de forma dptima y no se utiliza: 14 afios desde la
fecha de fabricacion.

DURACION MAXIMA DE USO:

En condiciones de almacenamiento ideales y con un uso muy poco
frecuente, el producto debe sustituirse a més tardar 10 afios después de
su primer uso.

Advertencia: En condiciones y efectos extraordinarios, cada producto textil
puede desgarrarse. La humedad y la escarcha disminuyen la resistencia
del producto (Fig. 13). Los cantos afilados pueden provocar durante un
gran esfuerzo en caso de caida el desgarramiento del producto. No acorte
la longitud del hombro mediante el atado de nudos. Los nudos atados
disminuyen la resistencia del producto.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO (fig. 17)

1) Lanyard (cuerda dinamica), 2) Costuras de resistencia, 3) marcado

del producto, 4) proteccion de las costuras de resistencia, 5) ojo para el
mosquetdn, 6) fijacion flexible de la posicién correcta del mosquetdn, 7)
ojo de anudado (para el anudado al arnés de asiento), 8) blocante para el
ajuste de la longitud

MARCADO (Fig. 17)

A) OCUN = Logo del fabricante, B) nombre del producto, C) CE es la

marca de conformidad, que significa que el producto cumple con los
requerimientos de las directrices pertinentes de UE, tras la marca CE __
le sigue el ntmero del sujeto notificado implicado en la realizacién de la
conformidad con el tipo, D) Pais de origen, E) mes de fabricacion, afio de
fabricacion, F) nimero de fabricacion, G) Lea atentamente y comprenda
las instrucciones de uso, H) Resistencia minima en kN garantizada por el
fabricante, I) Correspondiente a la norma europea, Norma de calidad UIAA,
J) modo de uso incorrecto.

Las etiquetas estan colocadas en un lugar visible y son legibles. Pueden
estar colocadas en diferentes lugares en relacion con el tamario y el tipo
de producto.

Este EPI ha sido disefiado de acuerdo con las directrices (EU) 2016/425 del
Parlamento europeo y Consejo de gobierno el dia 9 de marzo de 2016.
UE DECLARACION DE CONFORMIDAD: www.ocun.com

Istruzioni per I'uso BELAY LANYARD
Non zzare questo prodotto se non si sono studiate con

Navod na pouzitie BELAY LANYARD

queste istruzioni.

Le istruzioni contengono tutte le informazioni necessarie per utilizzare,
conservare e curare correttamente il prodotto. Qualsiasi altro utilizzo &
VIETATO e puo causare un grave incidente, lesioni o la morte. Esistono
numerosi utilizzi impropri ma solo alcuni di questi sono descritti in
queste istruzioni (immagini barrate). Il prodotto puo essere utilizzato
soltanto da persone professionalmente qualificate e responsabili,
oppure da altre persone sotto la direzione diretta e la supervisione di
tali persone. L'utente & responsabile dei rischi che possono presentarsi
in caso di mancato rispetto della modalita corretta di utilizzo.

uTiLIZZzo

Il prodotto & destinato ad essere utilizzato insieme agli altri elementi
compatibili - moschettoni nel sistema di ancoraggio utilizzato nell'ar-
rampicata sportiva o classica come mezzo per fissare l'imbracatura di
seduta al punto di fissaggio dell'ancoraggio progressivo, oppure alla po-
stazione di bloccaggio (cosiddetta imbracatura di seduta). La modalita di
legatura del lanyard all'imbracatura di seduta & illustrata nelle fig. 1a, 1b,
1c, 1d. Impostazione della lunghezza SBEA ADJUST, SBEA TWIN ADJUST
(fig. 3). Evitare il contatto del bloccante con le irregolarita circostanti.
Potrebbe verificarsi uno slittamento spontaneo (fig. 4). Assicurarsi che
dopo il fissaggio al punto di ancoraggio il lanyard rimanga sempre sotto
carico (teso) (fig. 5). Non superare mai il punto di ancoraggio. La forza
dell'urto causata dalla caduta pud provocare il rischio di lesioni gravi o
morte (fattore di caduta superiore a 1), (fig. 6, 7). L'uso del lanyard come
ammortizzatore caduta sulle vie ferrate & VIETATO e in caso di caduta
puo causare gravi lesioni o morte (fig. 8). Possibile modalita di utilizzo
per la discesa in corda doppia (fig. 9a, 9b). La direzione corretta di
carico del lanyard & nell'asse longitudinale. Non caricare mai l'occhiello
di imbracatura nell'asse trasversale (fig. 14, 15, 16).

Avvertenza: Quando si usa il prodotto occorre prestare particolare
attenzione, esiste il rischio di impigli: 1to (pericolo di schiacci 1to
delle parti del corpo, o di strangolamento).

CONTROLLO

Prima di ogni utilizzo verificare che il prodotto sia in condizioni perfette
e che non presenti segni di usura (fibre allentate, usurate o rotte, danni
alle cuciture di resistenza) o altri danni (fig. 10, 11, 12). In caso di dubbio,
sostituire il prodotto con uno nuovo.

ACCESSORI

Assicurarsi che il prodotto sia compatibile con gli altri elementi del
sistema e che questi elementi corrispondano ai regolamenti, norme e
direttive applicabili. Assicurarsi anche che tutto il sistema sia montato
correttamente e che non sia intralciato il funzionamento sicuro dei suoi
singoli elementi.

MOSCHETTONE

Utilizzare soltanto moschettoni con blocco di sicurezza contrassegnati
dal marchio di conformita CE che rispettano la norma europea EN
12275 e che hanno una resistenza minima di 20 kN. Prima di ogni
utilizzo verificare che il moschettone sia in condizioni perfette e che
non presenti segni di usura, corrosione, deformazione o altri danni. Se
il moschettone presenta uno qualsiasi dei segni di danneggiamento
sostituirlo immediatamente.

Avvertenza: Assicurarsi che la posizione del moschettone nell'occhiello
del lanyard sia corretta in modo che il carico sul moschettone sia solo
lungo la sua asse principale (fig. 2a, 2b, 2c). In caso di collegamento
del lanyard all'imbracatura tramite il moschettone questo moschettone
deve essere conforme alla norma EN 12275 classe Q o classe T.

MATERIALI
| materiali utilizzati non provocano allergie, ipersensibilita o irritazione
cutanea.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Per il trasporto e la conservazione non ¢ fissato un tipo specifico di im-
ballaggio. Occorre tuttavia proteggere i prodotti (il materiale) dalla luce
solare diretta, dai composti chimici, dal calore e dai danni meccanici.
Le condizioni di conservazione ottimali sono: ambienti asciutti, scuri e
freschi, riposto liberamente senza imballaggi di spedizione.

MANUTENZIONE
Sono vietate le modifiche e le riparazioni eseguite al di fuori dello
stabilimento del marchio Ocun.

PULIZIA E DISINFEZIONE

Pulire i prodotti sporchi con acqua fredda oppure tiepida non sopra

i 30°C, eventualmente con una soluzione debole di acqua saponata
(quindi sciacquare abbondantemente con acqua pulita). Asciugare in
luogo ombreggiato e ben ventilato, fuori dall'azione dell'illuminazione
solare diretta. La pulizia e la disinfezione con prodotti chimici non sono
consentite perché possono danneggiare seriamente il prodotto.

AZIONE DEI COMPOSTI CHIMICI

E assolutamente necessario evitare il contatto con composti chimici
(sostanze chimiche), soprattutto con acidi e liscivie. | danni causati
dagli acidi non sono visibili a occhio nudo. Dopo il contatto con gli acidi
(ad esempio con I'acido della batteria dell'auto), il prodotto deve essere
immediatamente escluso dall'uso.

DURATA E CONSERVAZIONE

La durata dei prodotti & influenzata da molti fattori, come la frequenza

e la modalita di utilizzo, la modalita di conservazione, gli agenti climatici

ecc.

Il prodotto deve essere assolutamente sostituito se:

- si verifica una rottura della cucitura o dell'anima della fune

- si verifica una contaminazione permanente (ad esempio a causa
dell'azione di grasso, asfalto, oli, vernici e simili)

- si verifica un intenso carico termico, un riscaldamento di contatto o di
attrito tale da produrre una fusione visibile o sue tracce visibili

- si verifica una caduta trattenuta

- non si conosce la storia completa del suo passato utilizzo

DURATA MASSIMA DI SERVIZIO:
Se conservato in modo ottimale e non utilizzato: 14 anni dalla data di
produzione.

DURATA MASSIMA DI UTILIZZO:

In condizioni di conservazione ideali e con un utilizzo molto sporadico,
il prodotto deve essere sostituito entro e non oltre 10 anni dal primo
utilizzo.

Avvertenza: In condizioni eccezionali e con influenze eccezionali ogni
prodotto tessile pud strapparsi. L'umidita e il ghiaccio riducono la
resistenza del prodotto (fig. 13). Quando & sotto grande sforzo in caso
di caduta i bordi taglienti possono causare lo strappo del prodotto. Non
accorciare la lunghezza delle braccia legando dei nodi. Legare dei nodi
riduce la resistenza del prodotto.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO (fig. 17)

1) Lanyard (fune dinamica), 2) Cucitura di resistenza, 3) marcatura
del prodotto, 4) protezione della cucitura di resistenza, 5) occhiello
per il moschettone, 6) fissaggio di gomma della posizione corretta del
moschettone, 7) anello di imbracatura (per legare all'imbracatura di
seduta), 8 bloccante per impostare la lunghezza,

MARCATURA (fig. 17)

A) OCUN = Logo del produttore, B) nome del prodotto C) CE & un mar-
chio di conformita che significa che il prodotto soddisfa i requisiti della
direttiva UE pertinente, dietro la marcatura CE ____ segue il numero
dell'organismo notificato coinvolto nella verifica della conformita con

il tipo, D) Paese di origine, E) mese di produzione, anno di produzione,

F) numero di produzione, G) Leggere attentamente e comprendere le
istruzioni per I'uso, H) Resistenza minima in kN garantita dal produttore,
1) Norma europea corrispondente, Standard UIAA, J) modalita scorretta
di utilizzo.

Le etichette sono posizionate in modo da essere visibili e sono leggibili.
Possono essere posizionate in vari punti a seconda della grandezza e
della tipologia di prodotto.

Questo DPI & stato progettato in conformita con il regolamento (UE)
2016/425 del Parlamento europeo e del Consiglio del 9. marzo 2076.
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE: www.ocun.com

Bez ia tohto navodu nepouzivajte tento
vyrobok.

Navod obsahuje vetky potrebné informéacie pre spravne pouzitie,
skladovanie a Udrzbu. Akékolvek iné pouzitie je ZAKAZANE a moze
sposobit vaznu nehodu, Uraz alebo smrt. Existuje vela nevhodnych
sposobov pouzitia a iba niektoré z nich st opisané v tomto navode
(preskrtnuté zobrazenia). Vyrobok smua pouzivat iba osoby odborne
sposobilé a zodpovedné alebo osoby pod priamym vedenim a dohla-
dom tychto oséb. Pouzivatel je zodpovedny za rizik4, ktoré mozu
nastat v pripade nedodrzania spravneho spdsobu pouzitia

POUZITIE

Vyrobok je uréeny na pouzitie spoloéne s dal$imi kompatibilnymi
prvkami — karabinami v istiacom systéme pouzitom pri Sportovom ¢i
tradiénom lezeni ako prostriedok pre pripojenie sedacieho Gvazku ku
kotviacemu bodu postupového istenia alebo k istiacemu stanovisku
(tzv. odsedavacia slutka). Spdsob nadviazania lanyardu k sedaciemu
Gvézku je znazorneny na obr. 1a, 1b, 1c, 1d. Nastavenie dfzky SBEA
ADJUST, SBEA TWIN ADJUST (obr. 3). Zabrafite kontaktu blokantu
s odolnymi nerovnostami. MéZe prist k samovolnému preklzu (obr.
4). Dbajte na to, aby po pripojeni ku kotviacemu bodu zostal lanyard
neustéle zataZeny (napnuty) (obr. 5). Nikdy nesmiete prejst nad
kotviaci bod. Sila ndrazu vzniknuté pri pade méze spdsobit riziko
vaznych zraneni &i smrt (faktor padu vy3si nez 1), (obr.8, 7). PouZitie
lanyardu ako timi¢a padu na cestach via ferrata je ZAKAZANE a
moéze v pripade padu spésobit vazne zranenie alebo smrt (obr. 8).
Mozny spdsob pouzitia pre zlafovanie (obr. 9a, 9b). Spravny smer
zatazenia lanyardu je v pozdiznej osi. Nadvazovacie oko nikdy
nezatazujte v prie¢nej osi (obr. 14 , 15, 16).

Upozornenie: Pri pouzivani vyrobku dbajte zvy$enej opatrnosti,
hrozi moznost zachytenia (nebezpetenstvo priskrtenia tasti tela
alebo uskrtenia).

KONTROLA

Pred kazdym pouzitim vzdy skontrolujte, ¢i je vyrobok v bezchybnom
stave a & nenesie zndmky opotrebenia (uvolnené, opotrebované
alebo pretrhnuté vlakna, narugenie pevnostného $itia) alebo iného
poskodenia (obr. 10, 11, 12). V pripade akychkolvek pochybnosti
vyrobok vymeiite za novy.

PRISLUSENSTVO

Overte si, ze vyrobok je kompatibilny s ostatnymi prvkami systému a
Ze tieto prvky zodpovedaju prislusnym nariadeniam, normam a smer-
niciam. Tiez si overte, Ze bol cely systém spravne zostaveny a Ze sa
vzajomne nenaru$uje bezpe&na funkénost jeho jednotlivych prvkov.

KARABINY

Pouzivajte iba karabiny s poistkou zapadky oznatené znackou zhody
CE, ktoré spliiaju eurépsku normu EN 12275 a ktoré maji minimalnu
pevnost 20 kN. Pred kazdym pouzitim overte, Ze je karabina v
bezchybnom stave, Ze nevykazuje znamky opotrebenia, korézie,
deformécie alebo iného poskodenia. Ak karabina vykazuje akékolvek
znamky poskodenia, okamzite ju nahradte.

Upozornenie: Uistite sa, Ze karabina je v oku lanyardu v spravnej
pozicii, aby bola zatazovana iba pozdiz hlavnej osi (obr. 2a, 2b, 2c).
V pripade pripojenia lanyardu k Gvazku pomocou karabiny, musi tato
karabina zodpovedat EN 12275 triede Q alebo triede T.

MATERIALY
Pouzité materidly nespdsobuja alergie, precitlivenie alebo podraz-
denie koZze.

SKLADOVANIE A PREPRAVA:

Na prepravu a skladovanie nie je stanoveny presny typ obalu. Je
vsak nutné vyrobky (materil) zabezpegit pred priamym sineénym
ziarenim, chemickymi zli¢eninami, horkom a pred mechanickym
poskodenim. Optimalne skladovacie podmienky su: suché, tmavé a
chladné prostredie a volne uloZzené bez prepravnych obalov.
UDRZBA

Upravy a opravy mimo vyrobni zavod znagky Ocln st zakazané.
CISTENIE A DEZINFEKCIA

Znecistené vyrobky gistite studenou alebo vlaznou vodou do 30 °C,
pripadne slabym mydlovym roztokom (nasledne dékladne oplachnite
cistou vodou). Suste na tienistom a dobre vetranom mieste, mimo
posobenie priameho slnec¢ného ziarenia. Chemické Cistenie a dezin-
fekcia nie st povolené a mézu vazne poskodit vyrobok.

POSOBENIE CHEMICKYCH ZLUCENIN

Je bezpodmiene&ne nutné zabréanit kontaktu s chemickymi
zlageninami (chemikaliami), predovéetkym s kyselinami a lGhmi.
Skody spdsobené kyselinami nie sd opticky viditelné. Po kontakte
s kyselinami (napriklad s kyselinou z autobatérie) je nutné vyrobok
ihned vyradit z pouzivania.

2ZIVOTNOST A VYRADENIE

Zivotnost vyrobkov ovplyviiuje mnoho faktorov, ako napriklad

pocetnost a spdsob pouzivania, spésob skladovania, klimatické

vplyvy a podobne.

Vyrobok musi byt urgite vymeneny, ak:

- ddjde k poruseniu $vu alebo opletu lana

- dojde k trvalému znecisteniu (napriklad v désledku pésobenia mastnét,
asfaltu, olejov, farieb a podobne)

- déjde k silnému tepelnému zataZeniu, kontaktnému alebo treciemu
ohrevu tak, Ze je viditelné roztavenie alebo su viditelné stopy po fiom

- dojde k zachyteniu padu

- ak nepoznate Uplnd historiu jeho pouzivania v minulosti

MAXIMALNA ZIVOTNOST:
Pri optimalnom skladovani a nepouzivani: 14 rokov od datumu vyroby.

MAXIMALNA DOBA POUZIVANIA:
Za idedlnych podmienok skladovania a velmi zriedkavého pouZivania
by mal byt vyrobok vymeneny najneskér 10 rokov po prvom pouZiti.

Upozornenie: Za mimoriadnych podmienok a vplyvov sa méze kazdy
textilny vyrobok pretrhnat. Vihkost a ndmraza znizuju pevnost
vyrobku (obr. 13). Ostré hrany mézu spésobit pri velkom zatazeni v
pripade padu pretrhnutie vyrobku. Neskracujte dizku ramien viazania
uzlov. Viazanie uzlov znizuje pevnost vyrobku.

OPIS VYROBKU (obr. 17)

1) Lanyard (dynamické lano), 2) Pevnostné $itie, 3) Oznacenie
vyrobku, 4) Ochrana pevnostného $itia, 5) Oko pre karabinu, 6)
Gumova fixacia spravnej polohy karabiny, 7) Nadvazovacie oko (pre
nadviazanie na sedaci Uvéazok), 8) blokant na nastavenie dizky

OZNACENIE (obr. 17)

A) OCUN = Logo vyrobcu, B) Nazov vyrobku C) CE je znatka zhody,
ktora znamena, ze vyrobok splfia poziadavky prislusnej smernice EU,
za oznacenim CE ____ nasleduje ¢islo oznameného subjektu zapo-
jeného do vykonavania zhody s typom, D) Krajina pévodu, E) Mesiac
vyroby, rok vyroby, F) Cislo vyroby, G) Pozorne ¢itajte a pochopte
in§trukcie na pouzivanie, H) Minimalna pevnost v kN garantovana
vyrobcom, 1) Zodpovedajlca eurépska norma, $tandard UIAA,

J) Nespravny spdsob pouzitia.

Etikety sU umiestnené na viditelnom mieste a st Gitatelné. Mozu
byt umiestnené na roznych miestach v zavislosti na velkosti a type
vyrobku.

Tento OOP bol navrhnuty v sulade s nariadenim (EU) 2016/425
Egrﬁpskehg parlamentu a Rady zo dra 9. marca 2016.
EU PREHLASENIE O ZHODE: www.ocun.com

Instrukcja wykorzysatnia BELAY LANYARD
Bez A i
stosowaé.

Instrukcja zawiera wszelkie informacje potrzebne do nalezytego wyko-
rzystania, magazynowania oraz utrzymania. Jakiekolwiek inne wykorzy-
stanie jest ZABRONIONE i moze spowodowac powazne urazy, obrazenia
lub $mier¢. Istnieje wiele nieodpowiednich sposoboéw wykorzystania i
tylko niektére z nich zostaty opisane w niniejszej instrukcji (symbole
skreslone). Produkt moga stosowaé tylko osoby wykwalifikowane i od-
powiedzialne, lub tez osoby bezposrednio prowadzone lub nadzorowane
przez takie osoby. Uzytkownik jest odpowiedzialny za ryzyka, ktére
mogg zaistnie¢ w konsekwencji niedotrzymania wtasciwego sposobu
wykorzystania,

WYKORZYSTANIE
Produkt jest przeznaczony do wykorzystania wraz z dalszymi kom-
patybilnymi elementami - karabinkami w systemie zabezpieczajgcym
stosowanym podczas wspinaczki sportowej i tradycyjnej jako srodek do
przytaczenia uprzgzy do punktu bezpieczenstwa podczas wspinaczki
wielowyciggowej lub do stanowiska (tzw. lonza autoasekuracyjna).
Sposdb wigzania lonzy do uprzezy zostat przedstawiony na Rys. 1a, 1b,
1c, 1d. Ustawienie dtugosci SBEA ADJUST, SBEA TWIN ADJUST (rys.
3). Nalezy unika¢ kontaktu blokera z otaczajacymi nieréwnosciami.
Moze doj$¢ do samoistnego poslizgu (rys. 4). Trzeba uwazaé na to, by
po przytaczeniu do punktu kotwiczacego, lonza pozostata nieustannie
obcigzona (napigta) (Rys. 5). Nigdy nie mozna wejs¢ ponad punkt
kotwiczacy. Sita uderzenia powstajaca podczas odpadnigcia moze

d ¢ powazne obrazenia lub $mier¢ 6tczynnik odpadnigcia
wyzszy niz 1), (Rys. 6, 7). Wykorzystanie lonzy jako absorbera upadku
na drogach via ferrata jest ZABRONIONE i w razie upadku moze
spowodowaé powazne obrazenia lub $mier¢ (Rys. 8). Mozliwy sposéb
wykorzystania do zjazdéw (Rys. 9a, 9b) Whasciwy kierunek obcigzenia
lonzy jest wzdtuz osi podtuznej. Oczko wpinania nigdy nie obcigza¢ w
osi poprzecznej (Rys. 14, 15, 16).

tego nie

Ostrzezenie: Podczas wykorzystania produktu trzeba zachowac szcze-
golng ostroznosé, grozi mozliwos¢ przechwycenia (niebezpieczenstwo
uscisku czesci ciata, lub uduszenia).

KONTROLA

Przed kazdym wykorzystaniem zawsze sprawdzi¢, czy produkt jest w
stanie bez wad i czy nie nosi $ladéw zuzycia (poluzowane, zuzyte lub
przerwane wiokna, naruszenie szwow bezpieczenstwa), lub innego
uszkodzenia (Rys. 10, 11, 12). W razie jakichkolwiek watpliwosci dotycza-
cych stanu produktu, prosimy nie zwleka¢ i produkt wymieni¢ za nowy.

AKCESORIA
Trzeba sprawdzi¢, czy produkt jest kompatybilny z resztg elementow
systemu, jak tez to, ze elementy te pozostajg w zgodzie ze stosownymi
rozporzadzeniami, normami i dyrektywami. Trzeba réwniez sprawdzic¢,
czy caty system zostat wiasciwie ztozony, i ze nie dochodzi do wzajem-
nej kolizji bezpiecznej funkcjonalnosci jego poszczegdlnych czgsci.
KARABINKI
Uzywac tylko karabinki z blokadg zapadki, oznaczone znakiem zgodnosci
CE, ktore spetniajg norme europejskg EN 12275, i ktére majg minimalng
wytrzymatosc 20 kN. Przed kazdym wykorzystaniem trzeba sprawdzi¢,
ze karabinek znajduje sig w doskonatym stanie, ze nie wykazuje znakéw
zuzycia, korozji, odksztatcenia, lub innych uszkodzen. Jezeli karabinek

k je jakiekolwiek slady t lia, powinien zostac¢ natychmiast

j
wymieniony.

Ostrzezenie: Trzeba sig upewnic, ze karabinek znajduje sig w oczku
lonzy we wiasciwym potozeniu, by doszto do jego obcigzania wytacznie
wzdtuz osi gtéwnej (Rys. 2a, 2b, 2c). W razie przytaczenia lonzy do
uprzezy przy pomocy karabinka, karabinek taki musi pozostawac¢ w
zgodzie z EN 12275 klasy Q lub klasy T.

MATERIALY
Wykorzystane materiaty nie powodujg alergii, nadwrazliwosci lub
podraznienia skory.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Do transportu i przechowywania nie okreslono konkretnego rodzaju
opakowania. Produkty (materiat) trzeba jednak zabezpieczy¢ przed
bezposrednim promieniowaniem stonecznym, $rodkami chemicznymi,
gorgcem i przed uszkodzeniem mechanicznym. Optymalne warunku
przechowywania to: suche, ciemne i chtodne $rodowisko, umieszczone
swobodnie bez opakowar transportowych.

UTRZYMANIE
Adaptacje oraz naprawy wykonywane poza zaktadem produkcyjnym
marki Ocuin sg zabronione.

CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA

Zanieczyszczone produkty trzeba czysci¢ zimna lub letnig wodg do
30°C, ewentualnie stabym roztworem mydlanym (po czym doktadnie
sptukac¢ czystg woda). Suszy¢ w miejscu zacienionym i dobrze wietrzo-
nym, poza dziataniem bezposredniego promieniowania stonecznego.
Czyszczenie chemiczne i dezynfekcja nie sg dozwolone i mogg spowo-
dowac¢ powazne uszkodzenie produktu.

DZIALANIE ZWIAZKOW CHEMICZNYCH

Bezwarunkowo trzeba zapobiec kontaktowi ze zwigzkami chemicznymi
(substancjami chemicznymi), szczegélnie za$ z kwasami i tugami. Szko-
dy spowodowane przez kwasy nie sg optycznie widoczne i

Anvisninger for bruk av BELAY LANYARD

Ikke bruk dette produktet far du farst har lest ngye gjennom disse
anvisningene.

Disse anvisningene inneholder all ngdvendig informasjon for riktig
bruk, lagring og stell. Enhver annen bruk er FORBUDT og vil kunne
forarsake en alvorlig ulykke, personskade eller ded. Det er mange
uegnede mater & bruke dette produktet p4, og bare enkelte av dem
er beskrevet i disse anvisningene (utkryssede illustrasjoner). Produk-
tet kan bare brukes av kyndige og ansvarlige personer eller personer
under direkte instruksjon og tilsyn av kyndige og ansvarlige perso-
ner. Brukeren er ansvarlig for den risikoen som vil kunne oppsta som
folge av manglende overholdelse av riktig brukermetode.

BRUK

Produktet er beregnet pa & brukes sammen med andre kompatible
elementer - karabinkroker - i det sikkerhetssystemet som brukes i
idrett eller tradisjonell klatring som et middel for & feste seteselen
til forankringspunktet, eller til sikringsstasjonen (selvsikringsslynge).
Metoden for & koble linen til seteselen er vist pa figurene 1a, 1b, 1c
og 1d. Innstilling av lengden pa SBEA ADJUST, SBEA TWIN ADJUST
(fig. 3). Hindre kontakt mellom blokkereren og ujevnheter i neerheten.
Den ville kunne gli gjennom av seg selv (fig. 4). Forsikre deg om at
linen konstant er under belastning (strekk) etter at du har festet
den til forankringspunktet (Fig. 5). Du mé aldri bevege deg over for-
ankringspunktet. Stotkraften som oppstar i Igpet av et fall, kan fgre
til fare for alvorlig personskade eller dgd (fallfaktor hgyere enn 1),
(Fig. 6, 7). A bruke linen som en energiabsorberer pa en via ferrata er
FORBUDT, og vil i tilfelle fall kunne fore til alvorlig personskade eller
ded (Fig. 8). Mulig bruk ved rappellering (Fig. 9a, 9b). Riktig retning
for belastning av linen er i lengdeaksen. Belast aldri festeslyngene i
den horisontale aksen (Fig. 14, 15, 16).

Advarsel: Vaer ekstra oppmerksom nar du bruker produktet, da det
er fare for floke (fare for at en del av kroppen blir innsnevret eller
at du kveles).

KONTROLL

Kontroller alltid at produktet er i perfekt stand for bruk, og at det
ikke viser tegn pa slitasje (Igse, slitte eller delagte fibre, skade pa
forsterkningssgmmen) eller andre skader (Fig. 10, 11, 12). | tilfelle du
er det minste i tvil, s& bytt ut produktet med et nytt.

TILBEH@R:

Kontroller at produktet er kompatibelt med andre elementer i
systemet, og at disse elementene er i samsvar med gjeldende
forskrifter, standarder og direktiver. Kontroller ogsa at hele systemet
er satt riktig sammen, og at sikker drift av de enkelte komponentene
ikke er i konflikt med hverandre.

KARABINKROKER

Bruk bare |asende karabinkroker med en |as pa porten, merket

med CE-samsvarsmerket, som er i samsvar med den europeiske
standarden EN 12275, og som har en bruddstyrke pd minimum 20
kN. Forsikre deg om at karabinkroken er i perfekt stand fgr bruk, og
at den ikke viser tegn pa slitasje, korrosjon, deformasjon eller andre
skader. Hvis karabinkroken viser tegn pa skade, ma du skifte den
ut umiddelbart.

Merk: Forsikre deg om at karabinkroken er i riktig posisjon i
linelakken, slik at den bare er belastet langs hovedaksen (Fig. 2a,
2b, 2c). Hvis snoren er koblet til selen av karabinkroken, mé denne
karabinkroken oppfylle EN 12275 - klasse Q eller klasse T.

MATERIALER
Materialene som blir brukt forarsaker ikke allergiske reaksjoner,
overfglsomhet eller hudirritasjon.

LAGRING OG TRANSPORT

Det er ingen spesifikk type emballasje som anbefales for transport
og lagring. Imidlertid er det nedvendig & beskytte produktene (ma-
terialet) mot direkte sollys, kjemikalier, direkte varme og mekaniske
skader. Produktet bgr ideelt sett oppbevares i et tort, mgrkt og kjglig
miljg, og liggende lpst - uten transportemballasje.

STELL

Det er forbudt & foreta modifikasjoner og reparasjoner utenfor
Ocun-merkevarens fabrikk.

RENGJ@RING OG DESINFISERING
Rengjer tilsmussede produkter med kaldt eller varmt vann av en

BELAY LANYARD kiyttéohje

Ala kayts tata tuotetta ennen kuin olet tutustunut huolellisesti tahan
ohjeeseen.

Kéyttoohje siséltaa kaikki asianmukaisessa kaytossa, varastoinnissa

ja huollossa tarvittavat tiedot. Millainen tahansa muu kayttétapa on
KIELLETTY ja voi aiheuttaa vakavan onnettomuuden ja jopa kuolemaan
johtavan tapaturman. Virheellisia kayttotapoja on paljon ja vain joitakin
niista on kuvattu tassé ohjeessa (yliviivatut kuvat). Tuotetta saa
kayttaa vain asiantunteva ja pateva henkilo tai taman ohjauksessa ja
suorassa valvonnassa muu henkild. Tuotteen kayttéja on itse vastuussa
riskeista laiminlyotaessa oikea kayttotapa.

KAYTTO

Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi yhdessa muiden yhteensopivi
osien - karabiinien kanssa varmistusjérjestelméassa, jota kéytet
urheilu- tai perinteisessa kiipeilyssa istumavaljaiden liittdmiseen nousun
varmistuksen ankkurointipisteeseen tai varmistusasemaan (ns. lehmén-
hant4). Liitoskdyden kiinnitystapa istumavaljaisiin on esitetty kuvissa 1a,
1b, 1c, 1d. Pituuden s&ats SBEA ADJUST, SBEA TWIN ADJUST (kuva 3).
Estd nousukahvan kosketus ympariston epatasaisuuksiin. Seurauksena
voi olla tahaton luisto (kuva 4). Varmista, etts ankkurointipisteeseen
littamisen jalkeen pysyy liitoskdysi jatkuvasti kuormitettuna (kirealla)
(kuva 5). Ala koskaan nouse ankkurointipisteen ylapuolelle. Nykéysvoima
putoamisen yhteydessé voi aiheuttaa vakavan, jopa kuolemaan johtavan
loukkaantumisen (putoamiskerroin yli 1), (kuvat 8, 7). Liitoskdyden kayttd
nykayksenvaimentimena varmistetuilla via ferrata -reiteilla on KIELLETTY
ja voi putoamisen yhteydessa aiheuttaa vakavan, jopa kuolemaan johta-
van tapaturman (kuva 8). Mahdollinen kéyttstapa laskeutumista varten
(kuva 9a, 9b). Liitoskdyden oikea kuormitussuunta on pituussuunnassa.
Ala koskaan kuormita kiinnityssilmukkaa poikittaissuunnassa (kuvat
14,15, 16).

Huomautus: Toimi erittéin varovasti kdyttdessasi tuotetta, varo kiinni
tarttumista (vartalon osan puristuksiin jadmisen tai kuristumisen vaara).

TARKASTUS

Tarkasta aina ennen jokaista kayttckertaa, etta tuote on virheettomassa
kunnossa ja ettei siind ole merkkeja kulumisesta (I6ystyneet, kuluneet
tai revenneet saikeet, vahvistusompelun vioittuminen) tai muusta
vahingoittumisesta (kuvat 10, 11, 12). Pienimménkin epéilyn tapauksessa
vaihda tuote uuteen.

VARUSTEET

Varmista, etté tuote on yhteensopiva jarjestelman muiden osien kanssa
ja ettd nama osat vastaavat kyseisia asetuksia, standardeja ja ohjeita.
Varmista myGs, etté koko jarjestelma on oikein kokoonpantu ja ettei sen
yksittaisten osien toiminta hairitse muiden osien turvallisuutta.

KARABIINIT
Kayta vain salvan varmistimella varustettuja CE-vaatimustenmukaisuus-
merkinndn omaavia karabiineja, jotka tayttavat standardin EN 12275
aatimukset ja joiden vahimmai: tolujuus on 20 kN. Varmista ennen
jokaista kéyttokertaa, ettd karabiini on virheettomassa kunnossa ja
ettei siina ole merkkeja kulumisesta, korroosiosta, muodonmuutoksista
tai muista vaurioista. Jos karabiinissa on millaisia tahansa merkkeja
vioittumisesta, vaihda se valittdmasti uuteen.

Huomautus: Varmista, ettd karabiini on litoskdyden silmukassa oikeassa
asennossa niin, ettd kuormitus kohdistuu vain sen paaakselilinjan
suuntaan (kuvat 2a, 2b, 2c). Liitettéessa litoskdysi valjaisiin karabiinin
avulla, taytyy karabiinin vastata standardin EN 12275 luokan Q tai
luokan T vaatimuksia.

MATERIAALIT
Kaytetyt materiaalit eivat aiheuta allergiaa tai ihon herkistymista tai
arsyyntymista.

VARASTOINTI JA KULJETUS

Kuljetusta ja varastointia varten ei ole maaritelty maarattya pak-
kaustyyppia. Tuotteet (materiaali) on kuitenkin suojattava suoralta
auringon séteilylts, kemiallisilta yhdisteilts, kuumuudelta ja mekaaniselta
vahingoittumiselta. Optimaaliset varastointiolosuhteet ovat: kuiva, pimea
ja viiled ympéristd, tuotteet vapaasti ilman kuljetuspakkauksia.

HuoLTO
Tuotteen muutokset ja korjaukset muualla kuin Octn-tuotteiden valmis-
tustehtaalla on kielletty.

PUHDISTUS JA DESINFIOINTI

Puhdista likaantuneet tuotteet kylmélla tai haalealla korkeintaan 30°C
lampoiselld vedelld tai miedolla saippualiuoksella (huuhtele tamén jalkeen
t I i puhtaalla vedelld). Kuivaa varjoisassa hyvin tuuletetussa

temperatur pa opptil 30 °C, eller bruk en mild ing (vask
deretter grundig med rent vann). Terk produktene pa et skyggefullt
og godt ventilert sted, og unngé direkte sollys. Kjemisk rengjering og
desinfisering er ikke tillatt og vil kunne skade produktet alvorlig.

EFFEKT AV KJEMISKE FORBINDELSER
Det er helt ngdvendig & unnga kontakt med kjemiske forbindelser

z kwasami (na przyktad z kwasem z akumulatora samochodowego)
produkt trzeba natychmiast przesta¢ stosowac.

ZYWOTNOSC | WYLACZENIE

Na zywotnos¢ produktéw wptywa wiele czynnikéw, jak na przyktad

licznos¢ oraz sposéb wykorzystania, sposéb przechowywania, warunki

atmosferyczne itp.

Produkt musi by¢ zasadniczo wymieniony, jesli:

- dojdzie do przerwania szwu lub oplotu liny

- dojdzie do trwatego zanieczyszczenia (na przyktad w konsekwencii
dziatania smaréw, asfaltu, olejéw, farb itp.)

- dojdzie do duzego obcigzenia cieplnego, ogrzania kontaktowego lub w
konsekwenciji tarcia, gdy widoczne jest roztopienie lub tez widoczne
sq $lady po roztopieniu

- dojdzie do przechwycenia upadku

- jezeli nie znasz catkowitej historii jego wykorzystania w przesztosci

MAKSYMALNY OKRES PRZYDATNOSCI:
W przypadku optymalnego przechowywania i nieuzywania: 14 lat od
daty produkcji.

MAKSYMALNY OKRES UZYTKOWANIA:

W idealnych warunkach przechowywania i przy bardzo rzadkim uzyt-
kowaniu produkt nalezy wymieni¢ nie pozniej niz 10 lat po pierwszym
uzyciu.

Ostrzezenie: W wyjatkowych warunkach i w konsekwencji wyjatkowych
wptywow moze dojs¢ do przerwania kazdego produktu tekstylnego. Wil-
gotno$c¢ i oszronienie obnizajg wytrzymatos¢ produktu (Rys. 13). Ostre
krawgdzie mogg w wypadku duzego obcigzenia podczas odpadnigcia
spowodowac przerwanie produktu. Nie skraca¢ dtugo$ci ramion przez
wigzanie weztéw. Wigzanie weztéw obniza wytrzymato$¢ produktu.

OPIS PRODUKTU (Rys. 17)

1) Lonza (lina dynamiczna), 2) Szwy wytrzymatosciowe, 3) oznaczenie
produktu, 4) ochrona szwow wytrzymatosciowych, 5) oczko na
karabinek, 6) gumowa blokada wtasciwego potozenia karabinka, 7)
oczko wpinania (do wpinania w uprzaz), 8) Urzadzenie zaciskowe do
regulacji dtugosci

ZNACZENIE (Rys. 17)

A) OCUN = Logo producenta, B) nazwa produktu C) CE to znak
zgodnosci, ktéry oznacza, ze produkt spetnia wymagania stosownych
przepisow UE, za oznaczeniem CE ____ nastepuje numer jednostki
notyfikowanej wtgczonej do realizacji zgodnosci z typem, D) Kraj
pochodzenia, E) miesigc produkcji, rok produkeji, F) numer produkcji, G)
Prosimy o uwazne przeczytanie i zrozumienie Instrukcji wykorzystania,
H) Minimalna wytrzymato$¢ w kN gwarantowana przez producenta,

1) Odpowiednia norma europejska, spetnia wszystkie wymogi UIAA, J)
niewtadciwy sposob wykorzystania.

Etykiety sg umieszczone w miejscu widocznym i sg czytelne. Mogg
by¢ umieszczone w réznych miejscach w zaleznosci od rozmiaréw i
typu produktu.

Niniejszy $0I zostat zaprojektowany w zgodzie z rozporzadzeniem (UE)
2016/425 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 9 marca roku 2016.
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE: www.ocun.com

), og da seerlig med syrer og baser. Skader forarsaket av
syrer er ikke synlige. Produkter som har kommet i kontakt med syrer
(f.eks. bilbatterisyre) ma umiddelbart tas ut av bruk.

LEVETID 0G OPPH@R AV BRUK

Produktenes levetid pavirkes av mange faktorer, slik som brukshyp-

pighet og bruksmate, lagringsmetode, klimatiske forhold osv.

Produktet ma av prinsipp skiftes ut dersom fglgende skulle inntreffe:

- Semmen eller tauhylsen er gdelagt

- Det er permanent tilsmusset (for eksempel av fett, asfalt, olje, maling
osv)

- Det har vaert utsatt for sterk varmepavirkning, kontakt- eller friksjonsvar-
me, med synlige spor etter smelting

- Det har stoppet et kraftig fall

- Du ikke kjenner dets fullstendige historie

MAKSIMAL LEVETID:
Ved optimal lagring og uten bruk: 14 &r fra produksjonsdato.

MAKSIMAL BRUKSTID:
Under ideelle lagringsforhold og sveert sjelden bruk ber produktet
byttes ut senest 10 4r etter forste gangs bruk.

Advarsel: Under ekstreme forhold og krefter kan ethvert tekstilpro-
dukt ga i stykker. Fuktighet og ising reduserer produktets styrke
(Fig. 13). Skarpe kanter vil kunne fgre til at produktet gar i stykker
under store belastninger i tilfelle et fall. Ikke forkort armenes lengde
ved & knyte knuter. A knyte knuter reduserer produktets styrke.

PRODUKTBESKRIVELSE (Fig. 17)

Line (dynamisk tau), 2) Belastningsbeerende sgm, 3) Produktmerking,
4) Beskyttelse av belastningsbaerende sgm, 5) Karabinkrokslynge, 6)
Gummifiksering for & sikre riktig karabinkrokposisjon, 7) Festeslynge
(til & knyte til sitteselen), 8) blokkerer for innstilling av lengde.

MERKING (Fig. 17)

A) OCUN = Produsentens logo, B) Produktnavn C) CE er sam-
svarsmerket, noe som betyr at produktet oppfyller kravene i det
relevante EU-direktivet, CE-merket ____ falges av nummeret pa det
testorganet som har oppsyn med typesamsvar, D) Opprinnelsesland,
E) Produksjonsmaned, produksjonsér, F) Produktpartinummer, G) Les
noye gjennom og veer inneforstatt med bruksanvisningen, H) Mini-
mumsstyrke i kN garantert av produsenten, I) Tilsvarende europeisk
lovgivning, Tilsvarende UIAA-standard, J) Feil bruksmate.

Etikettene er plassert synlig og er leselige. De kan veere plassert
forskjellige steder, avhengig av sterrelse og type produkt.

Dette personlige verneutstyret er laget i samsvar med Europaparla-
mentets og Radets forordning (EU) 2016/425 av den 9. mars 2016.
EU-SAMSVARSERKLARING: www.ocun.com

paikassa suojattuna suoralta auringon séateilylta. Kemiallinen puhdistus
ja desinfiointi eivat ole sallittuja ja ne voivat vahingoittaa tuotetta
vakavasti.

KEMIALLISTEN YHDISTEIDEN VAIKUTUS

On ehdottoman valttamatonta estaa kosketus kemiallisten yhdisteiden
(kemikaalien), ennen kaikkea happojen ja lipen kanssa. Happojen
aiheuttamat vahingot eivat ole nakyvia. Happoihin (esimerkiksi auton
akkuhappo) kosketuksen jélkeen on tuote heti poistettava kéytosta.

KAYTTOIKA JA KAYTOSTA POISTAMINEN

Tuotteiden kayttoika rippuu monesta tekijasta, kuten esimerkiksi kayt-

totiheydesta ja -tavasta, varastointitavasta, sadolosuhteista jne.

Tuote taytyy ehdottomasti vaihtaa, jos:

- saumat tai kdyden punos ovat vahingoittuneet

- tuote on likaantunut puhdistuskelvottomaksi (esimerkiksi rasvaisuu-
den, asfaltin, 8ljyjen, maalien jne. vaikutuksesta)

- tuote on joutunut voimakkaan lampékuormituksen, kosketus- tai han-
kauslammaén kohteeksi niin, ettd sulaminen tai sen jaljet ovat nakyvia

- on tapahtunut putoamisen pyséytys

- ellet tunne tuotteen koko kayttohistoriaa

MAKSIMAALINEN KAYTTOIKA:

Optimaalisesti séilytettyna ja kdyttamattdmana: 14 vuotta valmistus-
péivasta.

MAKSIMAALINEN KAYTTOKESTO:

Ihanteellisissa sailytysolosuhteissa ja erittdin harvoin kaytettyna tuote
tulee vaihtaa viimeistaan 10 vuoden kuluttua ensimmaisesta kaytosta

Huomautus: Poikkeuksellisten olosuhteiden vaikutuksesta voi mika
tahansa tekstiilituote repeytya. Kosteus ja huurre heikentévat tuotteen
lujuutta (kuva 13). Teravét reunat voivat putoamisen yhteydessa
syntyvassa suuressa kuormituksessa aiheuttaa tuotteen repeytymisen.
Ala lyhenna haarojen pituutta solmuilla. Solmut heikentavat tuotteen
lujuutta.

TUOTTEEN KUVAUS (kuva 17)

1) litoskdysi (dynaaminen koysi), 2) vahvistusompelu, 3) tuotteen
merkint, 4) vahvistusompelun suoja, 5) silmukka karabiinia varten, 6)
karabiinin oikean asennon kumivarmistus, 7) kiinnityssilmukka (istuma-
valjaisiin kiinnitysta varten), 8) nousukahva pituuden s&&téa varten.

MERKINNAT (kuva 17)

A) OCUN = Valmistajan logo, B) Tuotteen nimi, C) CE on vaatimusten-
mukaisuusmerkinta, CE ____ merkinnan jalkeen on vaatimustenmu-
kaisuuden arvioinnin suorittaneen ilmoitetun laitoksen numero, D)
Alkuperémaa, E) Valmistuskuukausi, valmistusvuosi, F) Valmistusnumero,
G) Lue kayttdohjeet huolellisesti niin, ettd ymmarrat ne, H) Valmistajan
takaama vahimmaismurtolujuus kN, I) Vastaava eurooppalainen standar-
di, UlAA-standardi, J) Virheellinen kayttstapa.

Etiketit on sijoitettu nakyville paikoille ja ne ovat hyvin luettavissa. Ne
voivat olla eri paikoissa tuotteen koosta ja tyypista riippuen.

Tama henkilonsuojain on suunniteltu Euroopan parlamentin ja neuvoston
9 paivana maaliskuuta 2016 antaman asetuksen (EU) 2016/425
mukaisesti.

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: www.ocun.com

Instruktioner for brug af BELAY LANYARD

Brug ikke dette produkt uden farst at leese disse instruktioner
omhyggeligt.

Disse instruktioner indeholder alle oplysninger, som er ngdvendige

for korrekt brug, opbevaring og vedligeholdelse. Enhver anden brug er
FORBUDT, og kan medfgre en alvorlig ulykke, personskade eller dgd. Der
er mange upassende mader at bruge dette produkt pa, og nogle af disse
er beskrevet i disse instruktioner (llustrationer krydset over). Dette
produkt ma kun anvendes af kompetente og ansvarlige personer under
direkte instruktion og opsyn af sddanne personer. Brugeren er ansvarlig
for risici, der matte opsta som resultat af en fejl i overensstemmelse
med den korrekte méade at bruge dem pa.

BRUG

Dette produkt er beregnet til brug sammen med andre kompatible
elementer - karabiner i sikkerhedssystemet brugt i sport eller traditionel
klatring som et middel til fastgarelse af siddebeelte til ankerpunktet eller
til fastg ationen (selvfastger Metoden til at binde tal-
jerebet til siddeselen er vist i Fig. 1a, 1b, 1c og 1d. Justering af leengden
af SBEA ADJUST, SBEA TWIN ADJUST (fig. 3). Undga, at speerremidlet
kommer i kontakt med omkringliggende ujsevnheder. Der kan opstéa spon-
tan glidning (fig. 4). Serg for at taljerebet er konstant under belastning
(spaendt) efter at det er fastgjort til ankerpunktet (Fig. 5). Du ma aldrig
flytte det over ankerpunktet. Den pavirkende styrke, der opstar under et
fald kan forérsage en risiko for alvorlig personskade eller ded (faldfaktor
hgjere end 1), (Fig. 6, 7). Brug af taljerebet som energiabsorberende

pé en via ferrata er FORBUDT og, i tilfeelde af fald, kan det forarsage
alvorlig personskade eller dgd (Fig. 8). Mulig brug til rappelling (Fig. 9a,
9b). De korrekte retning til at belaste taljerebet er i lesngdeaksen. Belast
aldrig taljerebet i den vandrette akse (Fig. 14, 15, 16).

Advarsel: Veer ekstra opmeerksom nar du bruger produktet, at der er
risiko for at blive viklet ind (fare for at stramme en del af kroppen eller
kvaelning).

KONTROL

For enhver brug, ber du altid kontrollere at produktet er i perfekt
tilstand, og at det ikke viser tegn pa slid (Ise, slidte eller pdelagte fibre,
skade hentning af lejeheeftning) eller anden skade (Fig. 10, 11, 12). Hvis
du er det mindste i tvivl, s& udskift produktet med et nyt.

TILBEH@R

Kontroller at produktet er kompatibelt med andre elementer i systemet
og at disse elementer er i overensstemmelse med de gaeldende
forordninger, standarder og direktiver. Kontroller ogsa at hele systemet
er samlet korrekt og at den sikre betjening af dets enkelte komponenter
ikke kommer i konflikt med andre.

KARABINER

Brug kun godkendte karabiner med en l&s p& dbningen, maerket med CE,
der er i overer med den europaeiske standard EN 12275 og
har en minimum-traekstyrke pa 20 kN. Sgrg for inden hver brug at sikre
at karabinerne er i perfekt tilstand og at de ikke udviser tegn pa slid,
korrosion, deformation eller anden skade. Hvis karabinen viser tegn pa
skade, s udskift den straks.

Bemaerk: Sgrg for at karabinen er i taljerebets Iokke i korrekt position,
s& det kun belastes langs dets hovedakse (Fig. 2a, 2b, 2c). Hvis taljere-
bet er fastgjort til siddeselen med karabinen, skal denne karabin veere i
overensstemmelse med EN 12275 klasse Q eller klasse T.

MATERIALER
De anvendte materialer forarsager ikke allergiske reaktioner, overfalsom-
hed eller hudirritation.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Der anbefales ingen specifik type af emballage til transport og opbeva-
ring. Det er imidlertid ngdvendigt at beskytte produkterne (materialet)
imod direkte sollys, kemikalier, direkte varme og mekanisk skade.
Produktet bar ideelt opbevares i et tort, markt og koldt miljg, og lgst -
uden transportemballage.

VEDLIGEHOLDELSE
4Endringer og reparation foretaget udenfor Octn's fabrikationsanleeg
er forbudt.

RENSNING OG DESINFEKTION

Rens snavsede produkter med koldt eller varmt vand op til 30°C, eller
brug en mild saebevandsoplesning (vask derefter grundigt med rent
vand). Tor p4 et skyggefuldt og godt ventileret sted, og undga direkte
solskin. Kemisk rensning og desinfektion er ikke tilladt og kan skade
produktet alvorligt.

AF KEMISKE TNINGER
Det er absolut ngdvendigt at undgé kontakt med kemiske sammensaet-
ninger (kemikalier), isaer med syrer og baser. Skader forarsaget af syrer
er ikke optisk synlige. Produkter, der har veeret i kontakt mes syrer (fx
syre fra et bilbatteri) skal omgéende tages ud af brug.

LIVSLANGDE 0G TAGEN UD AF BRUG

Produktets livsleengde pavirkes af mange faktorer, s som hyppighed og

brugsmetode, metode til opbevaring, klimaforhold osv.

Produktet skal som udgangspunkt udskiftes, hvis:

- spmmen eller rebets kappe er gdelagt

- det er permanent snavset (fx af fedt, asfalt, olie, maling osv.)

- det har veeret udsat for staerk varme, kontakt- eller friktionsvarme med
synlige tegn pa smeltning.

- det har standset et tungt fald

- du ikke kender hele dets tidligere historie

MAKSIMAL LEVETID:
Ved optimal opbevaring og uden brug: 14 &r fra produktionsdatoen.

MAKSIMAL BRUGSTID:
Under ideelle opbevaringsforhold og meget sjeelden brug ber produktet
udskiftes senest 10 ar efter forste brug.

Advarsel: Under ekstreme forhold og kraefter, kan ethvert tekstilprodukt
knaekke. Fugt og tilisning kan mindske produktets styrke (Fig. 13). Skarpe
kanter kan forarsage at produktet gdelaegges under tunge belastninger

i tilfeelde af fald. Afkort ikke leengden af armene med knuder. Binding af
knuder mindsker styrken af produktet.

PRODUKTBESKRIVELSE (Fig. 17)

Taljereb (dynamisk reb), 2) Belastningsleje-sem, 3) Produktmaerkat, 4)
Belastnir j beskyttelse, 5) i , 6) gummifastgerelse
til at sikre den korrekte position af karabin, 7) bindelgkke (til at binde
siddeselen), 8) speerremidlet til justering af leengden.

M/ERKAT (Fig. 17)

A) OCUN = Fabrikantens logo, B) Produktnavn C) CE er overensstemmel-
sesmaerket, hvilket betyder at produktet opfylder kravene til det rele-
vante EU-direktiv, CE-maerke ____ er fulgt af nummeret pa den anmeldte
myndighed, der inspicerer type-overer 1, D) Opril d,
E) Fabrikationsmaned, fabrikationsér, F) Batchnummer, G) Laes og forsta
brugsanvisningen omhyggeligt, H) Minimum-styrke i kN garanteret af
fabrikanten, I) Vastaava eurooppalainen standardi, UIAA-standardi, J)
Forket brugsmetode.

Meerkater findes péa et synligt sted og er leesbar. De kan findes pa
forskellige steder afhaengigt af starrelse og type af produkt.

Dette personlige beskyttelsesudstyr blev designet i overensstemmelse
med Forordning (EU) 2016/425 fra Europaparlamentet og Radet af 9
Marts 2016.

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING: www. ocun.com

ing BELAY LANYARD

Gebruik dit product niet zonder deze handleiding zorgvuldig te
hebben doorgenomen.

De handleiding bevat alle benodigde informatie voor juist gebruik,
opslag en onderhoud. Elk ander gebruik is VERBODEN en kan ernstige
ongevallen, letsel of de dood tot gevolg hebben. Er bestaan vele
wijzen van ongepast gebruik, waarvan er slechts enkele in deze
handleiding beschreven worden (doorgestreepte afbeeldingen). Het
product mag alleen worden gebruikt door competente en verantwoor-
delijke personen, of personen die onder directe leiding en toezicht
van dergelijke personen staan. De gebruiker is verantwoordelijk voor
de risico's die zich kunnen voordoen in geval van niet-naleving van de
juiste gebruikswijze.

GEBRUIK

Het product is bedoeld om samen met andere compatibele elementen
te gebruiken — met karabiners in een zekeringssysteem voor sport-
klimmen of traditioneel klimmen als middel voor de aansluiting van

de zitgordel aan het ankerpunt in de zekeringsketen of aan de stand-
plaats (zgn. bandlus). De wijze van koppeling van de leeflijn aan de
zitgordel wordt getoond op fig. 1a, 1b, 1c en 1d. Instelling van de lengte
SBEA ADJUST, SBEA TWIN ADJUST (afb. 3). Vermijd contact van de
blocker met omringende oneffenheden. Dit kan spontaan doorglijden
veroorzaken (afb. 4). Let erop dat de leeflijn na aansluiting op het
ankerpunt voortdurend belast (gespannen) blijft (fig. 5). Ga nooit

over het ankerpunt heen. De stootkracht die ontstaat bij een val kan
risico op ernstig letsel of de dood veroorzaken (valfactor hoger dan 1),
(fig. 6, 7). Gebruik van de leeflijn als valdemper op klettersteigroutes
is VERBODEN en kan bij een val ernstig letsel of de dood tot gevolg
hebben (fig. 8). Mogelijke gebruikswijze voor abseilen (fig. 9a, 8b).

De juiste belastingsrichting van de leeflijn is in de lengte. Belast het
verbindingsoog nooit in de breedte (fig. 14, 15, 16).

Let op: Wees tijdens gebruik van het product zeer voorzichtig, er
bestaat risico erin verstrikt te raken (gevaar voor afklemmen van
lichaamsdelen of wurging).

CONTROLE

Controleer voor elk gebruik of het product in perfecte staat verkeert
en geen tekenen van slijtage (losse, versleten of gescheurde vezels,
beschadiging van de versterkte stiksels) of andere schade vertoont
(fig. 10, 11, 12). Bij twijfel moet het product vervangen worden.

ACCESSOIRES

Controleer of het product compatibel is met de andere elementen van
het systeem en dat deze elementen voldoen aan de relevante voor-
schriften, normen en richtlijnen. Controleer ook of het hele systeem
juist is opgebouwd en dat de veilige werking van de afzonderlijke
elementen niet verstoord wordt.

KARABINERS

Gebruik alleen karabiners met vergrendeling met CE-markering, die
voldoen aan de Europese norm EN 12275 en een minimale sterkte van
20 kN hebben. Controleer voor elk gebruik of de karabiner in perfecte
staat verkeert en geen tekenen van slijtage, corrosie, vervorming of
andere beschadiging vertoont. Als de karabiner tekenen van beschadi-
ging vertoont, moet deze onmiddellijk vervangen worden.

Let op: Zorg ervoor dat de karabiner in de juiste positie in het oog
van de leeflijn zit, zodat hij alleen langs zijn hoofdas belast wordt
(fig. 2a, 2b, 2c). Als de leeflijn met behulp van een karabiner aan een
gordel wordt verbonden, moet deze karabiner voldoen aan EN 12275
klasse Q of T.

MATERIALEN
De gebruikte materialen veroorzaken geen allergische reacties,
overgevoeligheid of irritatie van de huid.

OPSLAG EN VERVOER

Voor vervoer en opslag is geen bepaald type verpakking vastgesteld.
Het product (materiaal) moet echter beschermd worden tegen direct
zonlicht, chemicalién, hitte en mechanische beschadiging. Optimale
opslagomstandigheden zijn: een droge, donkere, koele omgeving en
vrij neergelegd zonder transportverpakking.

ONDERHOUD
Aanpassingen en reparaties buiten de fabriek van Ocun zijn verboden.

REINIGING EN DESINFECTIE

Was verontreinigde producten met koud of lauw water tot 30 °C,
eventueel met wat wasmiddel (vervolgens grondig afspoelen met
schoon water). Droog ze op een goed geventileerde plaats in de
schaduw, uit de buurt van direct zonlicht. Chemisch reinigen en
desinfectie zijn niet toegestaan en kunnen het product ernstige
schade toebrengen.

EFFECT VAN CHEMISCHE VERBINDINGEN

Contact met chemische verbindingen (chemicalién), vooral met zuren
en logen, moet absoluut worden vermeden. Schade veroorzaakt door
zuren is niet optisch zichtbaar. Na contact met zuren (bijvoorbeeld
met zuur uit de accu van een auto) moet het product onmiddellijk
buiten gebruik worden gesteld.

LEVENSDUUR EN BUITENGEBRUIKSTELLING

De levensduur van de producten wordt beinvioed door vele factoren,

bijvoorbeeld de intensiteit en wijze van gebruik, wijze van opslag,

weersinvioeden e.d.

Het product moet worden vervangen als:

- als de naad of omvlechting van het touw beschadigd is;

- bij permanente verontreiniging (bijv. door blootstelling aan vet, asfalt,
olién, verf e.d)

- bij sterke thermische belasting, contact- of wrijvingswarmte waardoor
smeltplekken of sporen daarvan zichtbaar zijn;

- als er een val is opgevangen;

- als u niet op de hoogte bent van de volledige gebruiksgeschiedenis ervan.

MAXIMALE LEVENSDUUR:
Bij optimale opslag en zonder gebruik: 14 jaar vanaf de productie-
datum.

MAXIMALE GEBRUIKSDUUR:

Onder ideale opslagomstandigheden en bij zeer incidenteel gebruik
moet het product uiterlijk 10 jaar na het eerste gebruik worden
vervangen.

Let op: Onder buitengewone omstandigheden en invloeden kan elk
textielproduct scheuren. Vocht en vorst verlagen de sterkte van het
product (fig. 13). Bij grote belasting kunnen scherpe randen er bij
een val voor zorgen dat het product breekt. Verkort de lengte van de
armen niet door er knopen in te leggen. Knopen verlagen de sterkte
van het product.

PRODUCTOMSCHRIJVING (fig. 17)

1) Leeflijn (dynamisch touw), 2) versterkt stiksel, 3) productaandui-
ding, 4) bescherming van versterkt stiksel, 5) oog voor karabiner, )
rubberen fixatie voor juiste positie van de karabiner, 7) verbindingsoog
(voor koppeling met zitgordel), 8) blocker voor instelling van de lengte.

MARKERING (fig.17)

A) OCUN = logo fabrikant, B) productnaam, C) CE is de conformiteits-
markering die aangeeft dat het product voldoet aan de vereisten van
de relevante EU-richtlijnen, achter de CE-markering ____ volgt het
nummer van de aangemelde instantie betrokken bij de uitvoering van
de conformiteit met het type, D) land van herkomst, E) productie-
maand en -jaar, F) productienummer, G) lees de gebruiksinstructies
zorgvuldig, H) minimale sterkte in kN gegarandeerd door de fabrikant,
1) overeenkomstige Europese norm, UIAA-norm,

J) onjuist gebruik.

De etiketten zijn op zichtbare plaatsen aangebracht en zijn leesbaar.
Ze kunnen op verschillende plaatsen zijn aangebracht afhankelijk van
de grootte en type van het product.

Dit PBM is ontworpen in overeenstemming met Verordening (EU)
2016/425 van het Europees Parlement en de Raad van 9 maart 2016.
EU-CONFORMITEITSVERKLARING: www.ocun.com

Navodila za uporabo izdelka BELAY LANYARD

Ne uporabljajte izdelka, ne da bi pred tem natanéno prebrali ta
navodila.

Navodila vsebujejo vse potrebne informacije glede pravilne uporabe,
shranjevanja in vzdrzevanja. Vsakr$na druga uporaba je PREPOVEDANA
in lahko povzroci nesrece, resne poskodbe ali smrt. Obstaja veliko
neprimernih nacinov uporabe in le nekateri so opisani v tem priroéniku
(pretrtane slike). lzdelek lahko uporabljajo samo strokovno usposobliene
in odgovorne osebe, ali zagetniki pod neposrednim nadzorom taksnih
oseb. Uporabnik je odgovoren za tveganja, ki bi lahko nastala ob neupo-
Stevanju pravilnega nacina uporabe.

UPORABA
Izdelek je namenjen skupni uporabi z drugimi zdruzljivimi elementi - vpon-
kami v sklopu varnostnega sistema. Uporablja se pri $portu ali obi¢ajnem
plezanju kot sredstvo za privezovanje sedeznega pasu na pritrdis¢a.
Nudi progresivno varovanje tudi ob privezovanju na varnostno postajo
(ti. sedezna zanka). Nacin pritrditve vrvi na sedezno vezavo je prikazan
na sliki 1a, b, 1c, 1d. Nastavitev dolzine SBEA ADJUST, SBEA TWIN
ADJUST (slika 3). Prepretite stiku blokade s sosednimi neenakostmi.
Lahko pride do samovoljnega zdrsa (slika 4). Poskrbite, da bo vezivna
vrv stalno pritrjena (in napeta) tudi po prikljugitvi na sidrno tocko (sl. 5).
Nikoli ne prekoracujte sidrne tocke. Udarna mog, ki bi nastala ob padcu,
lahko povzroti resne poskodbe ali smrt (¢e bi bil faktor padca vet kot 1),
(sl. 8, 7). Uporaba jermena kot za$¢itnega mehanizma pri padcu po zava-
rovanih plezalnih poteh je PREPOVEDANA, saj lahko pri padcu povzrogi
resne poskodbe ali smrt (sl. 8). MoZen nagin uporabe pri spustih po vrvi
(sl. 9a, 9b) Pravilna smer obremenitve vrvi je v vzdolzni osi. Vezalne
zanke nikoli ne obremenijujte v pre&ni smeri (sl. 14, 15, 16).

Opozorilo: Pri uporabi izdelka ravnajte previdno. Obstaja nevarnost
prestrezanja (stiskanja dolo¢enih delov telesa ali zadusitve).

PREVERJANJE

Pred vsako uporabo preverite, ali je izdelek brezhiben. Ne sme kazati
znakov obrabe (ohlapnosti, obrabljenosti ali pretrganih viaken, motenj v
trdnosti $ivov) ali drugih poskodb (sl. 10, 11, 12). V primeru kakrénihkoli
dvomov lahko zamenjajte izdelek z novim.

PRITILKINE

Preverite, ali je izdelek zdruzljiv z drugimi elementi sistema in ali so ti
elementi v skladu z veljavnimi predpisi, standardi in smernicami. Preveri-
te tudi, ali je bil celoten sistem pravilno sestavljen in ali pravilno deluje.
Njegove posamezne komponente se med seboj ne smejo motiti.

VPONKE

Uporabljajte samo vponke z matico in le oznacene z CE skladnostjo
minimalne trdnosti 20 kN. Ustrezati morajo evropskemu standardu EN
12275. Pred vsako uporabo se prepricajte, ali je vponka v brezhibnem
stanju. Ne sme kazati znakov obrabe, korozije, deformacij ali drugih
pogkodb. Ce vponka pokaze kakrénekoli znake $kode, jo takoj zamenjajte
Z novo.

Opozorilo: Prepricajte se, ali je vponka v pravilnem polozaju v vezalni
zanki vrvi, saj jo morate obremenjevati samo v navpiéni smeri (sl. 2a,
2b, 2c). Ce je vrv pritrjena na vezavo z vponko, mora vponka ustrezati
standardu EN 12275 razredu Q ali razredu T.

MATERIALI

Uporabljeni materiali ne povzroajo alergij, preob&utljivosti ali drazenja
koze.

SHRANJEVANJE IN PREVOZ

Za prevoz in skladiscenje ni dolocena posebna vrsta embalaze. Kljub
temu je treba izdelke (material) zastititi pred neposredno sonéno svet-
lobo, kemiénimi spojinami, vro¢ino in mehanskimi poskodbami. Optimalni
pogoji skladi$&enja (shranjevanja) so: suho, temno in hladno okolje,
izdelek pa shranjen brez transportne embalaze.

VZDRZEVANJE
Prilagajanje ali popravila izdelka zunaj tovarne Ocun so prepovedane.

CISCENJE IN RAZKUZEVANJE

Onesnazene izdelke Gistite s hladno ali mlaéno vodo do 30 °C ali z blago
raztopino milnice (nato temeljito sperite s &isto vodo). Susite v zasen-
¢enem in dobro prezratenem prostoru. Varujte izdelek pred sonéno
svetlobo. Kemi¢no enje in uporaba razkuzil nista dovoljena, saj lahko
ta nacin resno poskoduje izdelek.

VPLIV KEMIENIH SPOJIN

Obvezno prepregiti stik s kemi€nimi spojinami (kemikalijami), zlasti va-
rovati pred kislinami in alkalnimi snovmi. Skode, ki jih povzrogajo kisline,
niso optiéno vidne. Po stiku s kislinami (npr. kislina iz avtomobilskih
akumulatorjev) je treba izdelek takoj izkljuiti iz uporabe.

ZIVLJENJSKA DOBA IN ODSTRANJEVANJE
Na ivljenjsko dobo izdelka vplivajo $tevilni dejavniki. To so npr. pogo-
stost in nagin uporabe, nagin skladis¢enja, klimatski vplivi itd..
Izdelek morate takoj zamenjati, Ge:
- prihaja do poskodb Sivov ali pletene vrvi;
- prihaja do trajnih onesnazenj (na primer zaradi delovanja
masg&ob, asfalta, olj, barv itd.);
- prihaja do mocnih toplotnih obremenitev, sti¢nega ali mehanskega
trenja, tako da ostanejo vidne posledice taljenja ali njegovih sledov;
- pride do prestrezanja pri padcu.
- ne poznate nacina njegove uporabe v preteklosti

NAJVECJA ZIVLJENJSKA DOBA:
Pri optimalnem skladi$&enju in neuporabi: 14 let od datuma proizvodnje.
NAJVECJA DOBA UPORABE:

Pri idealnih pogojih skladi$cenja in zelo redki uporabi je treba izdelek
zamenjati najpozneje 10 let po prvi uporabi.

Opozorilo: V iziemnih pogojih in pod vplivom posebnih okoli§¢in se
lahko tovrstni tekstilni izdelek pretrga. Vlaga in zaledenitev zmanjsujeta
trdnost izdelka (sl. 13). Ostri robovi lahko povzrogijo, da se izdelek pod
velikimi obremenitvami pretrga. Ne kraj$ajte vrvi z vezanjem dodatnih
vozlov. Vezanje vozlov zmanj$uje trdnost izdelka.

OPIS IZDELKA (slika 17)

1) Vrv (dinamiéna vrv), 2) trdnostni $ivi, 3) oznaka izdelka, 4) zasgita
trdega $iva, 5) zanka vponke, 6) gumijasti pritrdilni sistem pravilnega po-
lozaja vponke, 7) pritrdilna zanka (sluzi za pritrditev na sedezno vezavo),
8) blokada za nastavitev dolzine.

O0ZNAKE (slika 17)

A) OCUN = logotip proizvajalca, B) naziv izdelka, C) CE je oznaka
skladnosti, ki pomeni, da izdelek izpolnjuje zahteve ustrezne smernice
EU, ki ji sledi oznaka CE ____ $tevilka priglaenega organa, ki sodeluje
pri izvajanju skladnosti tipa, D) drzava porekla, E) mesec izdelave, leto
izdelave, F) serijska Stevilka, G) Natan¢no preberite cela navodila za
uporabo, da jih pravilno dojamete, H) Najmanj$a trdnost v kN, ki jo
zagotavlja proizvajalec, ) Ustrezni evropski standard, standard UIAA, J)
Napacna metoda uporabe.

Etikete morajo biti namescene na vidnem mestu in dobro &itljive. Lahko
se nahajajo na razlicnih mestih v odvisnosti od velikosti in tipa izdelka.

Ta 0ZO0 je bila koncipiran v skladu z Uredbo (EU) 2016/425 Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 9. marca 2016.
IZJAVA O SKLADNOSTI EU: www.ocun.com
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Upute za uporabu BELAY LANYARD

Bez pazljivog proucavanja ovih uputa ovaj proizvod nemojte koristiti.
Upute sadrze sve potrebne informacije za pravilno koristenje, skladiste-
nje i odrzavanije. Bilo koje drukéije koristenje ZABRANJENDO je te moze
prouzrogiti ozbilinu nesrecu, ozljedu ili smrt. Postoji jako puno nacina
koristenja te su samo neki od njih opisani u ovim uputama (precrtani
prikazi). Proizvod smiju koristiti samo struéno osposobliene i odgovorne
osobe ili osobe koje su pod stalnim nadzorom tih osoba. Korisnik je
odgovoran za rizike do kojih moze doci ukoliko se ne slijede pravilni
nacini primjene.

PRIMJENA

Proizvod je namijenjen za koristenje zajedno s drugim kompatibil-

nim elementima - karabinima u sigurnosnom sustavu koristenom
tijekom sportskog ili tradicionalnog penjanja kao zastitni pripravak za
povezivanje sjedece vezice za sidridnu tocku kombiniranog vezanja ili

za vezno staniste (tzv. petlie za odmor). Nag&in spajanja Lanyard-a za
sjedecu vezicu prikazan je na sl. 1a, 1b, 1c, 1d. PodeSavanje duljine SBEA
ADJUST, SBEA TWIN ADJUST (sl. 3). Izbjegavajte kontakt blokera sa
nepravilnostima u okolici. MoZe doéi do iznenadnog proklizavanja (sl. 4).
Pobrinite se da nakon vezanja za sidri$nu tocku Lanyard stalno ostane
opterecen (napeti) (sl. 5). Nikada se ne smije prijeci iznad sidridne tocke.
Sila udara koja je nastala tijekom pada moze uzrokovati rizik ozbiljnih oz-
lieda ili smrt (faktor pada ve¢i od 1), (sl. 6, 7). ZABRANJENO je koristenje
Lanyard-a kao usporivata pada na putevima via ferrata, posto u slucaju
pada moze uzrokovati ozbiline ozljede ili smrt (sl. 8). Moguci nacin upora-
be za spustanie (sl. 9a, 9b) Ispravan smjer optereéenja Lanyard-a nalazi
se u uzduznoj osovini. Povezujuéu usicu nikada nemojte opterecivati u
popreénoj osi (dl. 14, 15, 16).

Upozorenje: Tijekom koristenja proizvoda obratite pove¢anu opreznost,
prijeti moguénost hvatanja (opasnost od gusenja dijela tijela ili
davljenje).

PROVJERA

Prije svakog koristenja provjerite da li je proizvod u besprijekornom
stanju te postojanje habanja (popustena, utro$ena ili potrgana vlakna,
odtecenje vrstog Sivanja), ili neko drugo osteéenje (sl. 10, 11, 12) .
sluéaju bilo kojih sumnja proizvod promijenite za novi.

DODATNA OPREMA

Provjerite da li je proizvod kompatibilan s ostalim elementima sustava,
te da isti ispunjavaju nadlezne uredbe, norme i direktive. Isto tako
provjerite je li cijeli sustav ispravno sastavljen te da se uzajamno ne
utjece na sigurnu funkcionalnost pojedinih elemenata.

KARABINE

Koristite samo karabine sa spojnim elementom za osiguranje koje su
oznacene oznakom CE sukladnosti i ispunjavaju Europsku normu EN
12275 te koje imaju minimalnu évrstocu 20 kN. Prije svake uporabe pro-
vjerite da li je karabina u besprijekornom stanju, da ne pokazuje tragove
habanja, koroziju, deformacije ili neko drugo osteéenje. Ukoliko karabina
pokazuje bilo koji trag oste¢enje, odmah ju zamijenite.

Upozorenje: Uvjerite se je li karabina na usici Lanyard-a u ispravnoj pozi-
ciji, kako bi se opterecivala samo uzduz svoje glavne osi (sl. 2a, 2b, 2c).
Ukoliko je Lanyard povezan za vezicu pomocu karabine, ista karabina
mora odgovarati EN 12275 klasi Q ili klasi T.

MATERIJALI
Koristeni materijali ne uzrokuju alergije, osjetljivost ili iritiranje koze.

CUVANJE | PRIJEVOZ

Za prijevoz i Cuvanje nije utvrdena odredena vrsta omota. Naime,
proizvode (materijale) neophodno je osigurati od izravnog sunéevog
zracenja, kemijskih spojeva, vrucine i od mehanickih oStecenja. Optimalni
skladisni uvjeti su sliedeci: suho, tamno i hladno okruZenje te slobodno
spremljeno bez omota koristenih tijekom prijevoza.

ODRZAVANJE
Zabranjene su promjene i popravci izvan pogona za proizvodnju marke
Ocun

CISCENJE | DEZINFEKCIJA

Zagadene proizvode ocistite studenom ili mlakom vodom do 30°C, po
potrebi blagim rastvorom sredstva za pranje (nakon toga temeljito isperi-
te Gistom vodom). Susite na tamnom i dobro prozratenom mjestu izvan
djelovanja izravnog suncevog svjetla. Kemijsko ¢iscenje i dezinfekcije
nisu dopustene te proizvod mogu ozbiljno ostetiti.

DJELOVANJE KEMIJSKIH SPOJEVA

Bezuvjetno je neophodno sprijegiti kontakt s kemijskim spojevima (kemi-
kalijama), posebice s kiselinama i luzinama. Stete uzrokovane kiselinama
opticki nisu uotliive. Nakon kontakta s kiselinama (primjerice s kiselinom
iz auto-baterije) proizvod se odmah mora iskljuciti iz daljnje uporabe.

VIJEK TRAJANJA | ZBRINJAVANJE

Na vijek trajanja utjete puno faktora, kao $to je na primjer ucestalost i

nacin koristenja, nacin cuvanja, klimatski utjecaji i sli¢no.

Proizvod se mora temeljito zamijeniti ako:

- dode do oStecenja $ava ili pletiva uzeta

- dode do trajnog zagadenja (primjerice uslijed djelovanja masnoca,
asfalta, ulja, boja i sli¢no)

- dode do jakog toplinskog opterecenja, kontaktnog grijanja ili
grijanja uslijed trenja, a to toliko da je vidljivo otopljen ili su na njemu
vidljivi tragovi djelovanja

- dode do hvatanja pada

- niste upoznati koliko se ranije koristio

MAKSIMALNI ROK TRAJANJA:
Prilikom optimalnog skladistenja i neupotrebe: 14 godina od datuma
proizvodnje.

MAKSIMALNO TRAJANJE UPOTREBE:
U idealnim uvjetima skladistenja i pri vrlo rijetkoj upotrebi, proizvod treba
zamijeniti najkasnije 10 godina nakon prve upotrebe.

Upozorenje: Pod posebnim uvjetima i utjecajima svaki tekstilni proizvod
moze puknuti. Vlaznost i mraz smanjuju vrstocu proizvoda (sl. 13). Ostri
rubovi u slu€aju prevelikog opterecenja i pada mogu uzrokovati pucanje
proizvoda. Nemojte skracivati duljinu ramena vezivanjem ¢vorova.
Vezanje ¢vorova smanjuje évrstocu proizvoda.

OPIS PROIZVODA (sl. 17)

1) Lanyard (dinamicko uze), 2) Cvrsto $ivanje, 3) oznaka proizvoda, 4)
zadtita Evrstog Sivanja, 5) usica za karabinu, 8) gumena fiksacija isprav-
ne pozicije karabine, 7) nadovezujuéa usica (za povezivanje na sjede¢u
vezicu), 8) bloker za pode$avanje duljine.

OZNAKE (sl. 17)

A) OCUN = Logo proizvodaéa, B) naziv proizvoda C) CE je oznaka
sukladnosti koja znaéi da proizvod ispunjava zahtjeve pripadajuce
smjernice EU, iza oznake CE ____ slijedi broj obavijedtenog subjekta
uklju¢enog u vrenje sukladnosti sa vrstom, D) Zemlja podrijetla, E)
mjesec proizvodnje, godina proizvodnje, F) broj proizvodnje, G) Pazljivo
Citaj i shvati upute za koritenje, H) Minimalna Gvrstoca u kN zajaméena
proizvodagem, |) Odgovarajuca europska norma, standard UIAA, J)
neispravan nacin uporabe.

Naljepnice su postavijene na vidljivo mjesto i &itljive su. Mogu se postavi-
ti na raznim mjestima u odnosu na veli¢inu i vrstu proizvoda.

Ova 0Z0 dizajnirana je u skladu s uredbom (EU) 2016/425 Europskog
parlamenta i Vije¢a od dana 8. oZzujka 2016. G.
EU IZJAVA O SUKLADNOSTI: www.ocun.com

Utmutat6 a BIZTOSITOKOTEL hasznalatéhoz.

Mindaddig ne hasznélja ezt a terméket, amig figyelmesen el nem
olvasta az alabbi utasitasokat.

Ezek az utasitdsok a helyes hasznalatra, tarolasra és karbantartasra
vonatkozd valamennyi informacict tartalmazzak. Barmilyen mas médon
torténd felhasznélas TILOS, az stlyos balesetet, sériilést vagy halalt
okozhat. A termék hasznalaténak szamos helytelen modja létezik, jelen
utasitasban erre azonban csak néhany példat adtunk meg (athazott
illusztraciok). A terméket kizarolag illetékes és felelés személyek, vagy
azok kézvetlen utasitasa és feliigyelete alatt all6 személyek hasznal-
hatjak. A felhasznélo felels azokért a kockazatokért, amelyek a helyes
hasznéalatra vonatkozo elgirasok be nem tartasabdl adédhatnak.

HASZNALAT

A terméket mas kompatibilis elemekkel egytt kell haszndlni: sport
vagy hagyomanyos hegymaszés soran hasznélt biztonsagi rendszerhez
tartozé karabinerekkel, amelyek arra szolgélnak, hogy az iil6 hevedert
a talajon |évé rogzitési ponthoz vagy magasban lévé rogzitéallomashoz
(6nrogzité heveder) rogzitsék. A biztositokstél Gl6 hevederhez torténd
kotozésének modjat az 1.a, 1b, 1.c és az 1.d dbra szemlélteti. SBEA
ADJUST, SBEA TWIN ADJUST hosszénak beallitasa (3. 4bra). Keriilie

a blokkold kornyezeti egyenetlenségekkel valo érintkezését. Spontan
megcsiszas allhat el§ (4. abra). Miutan a biztositokstelet racsatolta a
rogzitési pontra, biztositsa, hogy az folyamatos terhelés alatt legyen
(fes: n) (5. abra). Soha ne menjen a régzitési pont f6lé. A zuhanas
hataséra fellépd erd sulyos sériiléseket vagy akér halélt okozhat (a
zuhanési tényezé nagyobb mint 1), (6., 7. 4bra).

A biztositékételet via ferrata esetében TILOS energiaelnyel6ként
hasznalni, hiszen az zuhands esetén sdlyos sériilést vagy halalt okozhat
(8. abra). Felhasznalasi lehetdségek ereszkedéshez (rappelling) (9a., Sb.
4bra). A biztositokotél helyes terhelési iranya a hosszanti tengelyen
helyezkedik

el. Soha ne terhelje a régzitéhurkokat a vizszintes tengelyen (14., 15.,
16. 4bra).

Vigyazat! A termék hasznalatakor kiemelt koriiltekintéssel jarjon el,
mert fennall az 8sszegabalyodas kockézata (egy testrész beakadasanak
kockézata vagy fulladdsveszély).

ELLENORZES

Minden hasznélat el6tt ellenérizze, hogy a termék tokéletes allapotban
van-e és nem lathatoak rajta elhasznalodas jelei (meglazult, kopott vagy
szakadt szélak, a megerdsit6 varras sériilése) vagy mas sériilések (10.,
1., 12. 4bra).

A leghalvényabb kétség felmerilése esetén is cserélje ki

a terméket egy Ujra.

TARTOZEKOK

Ellendrizze, hogy a termék kompatibilis a rendszer tobbi elemével,
valamint, hogy ezek az elemek megfelelnek-e

a vonatkozd szabalyoknak, szabvanyoknak, iranyelveknek. Ellendrizze
tovabba, hogy a teljes rendszer megfeleléen lett-e 6sszedllitva, valamint,
hogy az egyes alkotérészek nem akadalyozzak-e egymas biztonsagos
mikodéseét.

KARABINEREK

Csak olyan zéras karabinert hasznaljon, amelynek nyilasa zarral van
ellatva, CE megfelel6ségi jeldléssel van jelclve, megfelel az EN 12275
eur6pai szabvany eléirdsainak és szakitoszilardsaga legalabb 20 kN.
Minden hasznalat elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy a karabiner tokéletes
4llapotban van, valamint elhasznalédds, korrozio, deformacio vagy egyéb
sérlilés nyomai nem lathatck rajta. Amennyiben a karabineren sériilés
nyomai lathatok, haladéktalanul cserélje ki.

Megjegyzés: Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a karabiner megfeleld
helyzetben van beakasztva a biztositokotél hurkaba Ugy, hogy csak

a fétengely mentén kap terhelést (2.a, 2.b, 2.c 4brak). Amennyiben a
biztositokotél karabiner segitségével van csatlakoztatva a hevederhez,
a karabinernek meg kell felelnie az EN 12275 szabvany szerinti Q vagy T
osztélyra vonatkozo el6irasoknak.

ANYAGOK

A felhasznalt anyagok nem okoznak allergias reakcict, talérzékenységet
vagy bérirritacict.

TAROLAS ES SZALLITAS:

Nincs olyan konkrét csomagolasi tipus, amely kifejezetten ajanlott

a széllitashoz és tarolashoz. A termékeket (anyagot) azonban évni

kell a kozvetlen napfénytdl, vegyszerektdl, kozvetlen héhatastol és
mechanikai sérilésektdl. A termék idedlis esetben széraz, sétét, hiivos
kérnyezetben tartando, lazan elhelyezve (a szallitasi csomagolas nélkiil).

KARBANTARTAS
Az Ocun méarka gyartétizemén kiviil szigortan tilos a terméken médosi-
tésokat és javitasokat végezni.

TISZTITAS ES FERTOTLENITES

A termékek szennyez6dés esetén hideg vagy legfeljebb 30 °C-os meleg
vizzel, illetve enyhe szappanos oldattal tisztithatok (utébbit kévetéen
alaposan dblitse le tiszta vizzel). Arnyékos, jol szelléz6 helyen széritsa,
kertilie a kozvetlen napfényt. Vegyszerekkel torténd tisztitas és fertot-
lenités nem megengedett, mert az stlyosan karosithatja a terméket.

A KEMIAI VEGYULETEK HATASA

Kiemelten fontos, hogy elkeriilie a termék kémiai vegyUletekkel (vegy-
szerekkel), kilondsen pedig savakkal és lugokkal torténd érintkezését.
A savak ltal okozott kdrosodas szabad szemmel nem lathats. Azokat
a termékeket, amelyek savval (pl. auté akkumulatoraban lévs savval)

érintkeztek, azonnal ki kell vonni a hasznalatbél.

ELETTARTAM ES HASZNALATBOL TORTENG KIVONAS

A termékek élettartamét szamos tényezé befolyasolia, példaul a haszna-

lat gyakorisdga és madja, tarolasi méd, éghajlati kériilmények stb.

A terméket feltétlen le kell cserélni, amennyiben:

- a varras vagy a kotélkopeny szakadt

- fuly?matusan szennyezett (példaul zsirral, aszfalttal, olajjal, festékkel
stb,

- er6s hohatasnak, érintkezési vagy strlodasi hének volt kitéve, és az
olvadas jelei lathatok rajta

- megakadalyozott egy nagyobb zuhanast

- nem ismert a teljes eléélete

MAXIMALIS ELETTARTAM:
Optimalis tarolasi kértilmények kozott és hasznélat nélkil: a gyartastol
szamitott 14 év.

MAXIMALIS HASZNALATI IDGTARTAM:
Idealis tarolasi kérilmények kézott és nagyon ritka hasznélat esetén a
terméket legkésdbb 10 évvel az els6 hasznalat utan ki kell cserélni.

Vigyazat! Szélsdséges korliimények és eréhatasok kozott minden tex-
tilbol késztilt termék elszakadhat. A nedvesség és a fagy csokkentheti
a termék szildrdsagat (13. 4bra). Eles szélek esetén eléfordulhat, hogy
a termék elszakad egy nagyobb teher zuhanasakor. Ne réviditse le az
agak hosszat azzal, hogy csomét kot a termékre. A csomdk csokkentik
a termék szilardsagat.

iRAS (17. dbra)

€l (dinamikus kétél), 2) Teherhordo tizés,

3) Termékcimke, 4) A teherhordd tiizés véddegysége,

5) Karabinerhurok, 6) Gumirdgzits a megfeleld karabinerpozicié belli-
tasahoz, 7) Rogzitshurok (az Uléheveder rogzitéséhez), 8) blokkold a
hosszusag bedllitasahoz.

CIMKE (17. 4bra)

A) OCUN = a gyart6 logéja, B) Terméknév C) CE megfeleldségi jelolés,
amely azt jelenti, hogy a termék megfelel a vonatkozo eurépai unids
iranyelv kovetelményeinek; a CE jelolést ____ annak a bejelentett
szervezetnek az azonositészama koveti, amely az adott tipus megfe-
lel6ségét vizsgalia, D) Szarmazasi orszag, E) Gyartasi ho, gyartasi év,
F) Tételszam, G) Figyelmesen olvassa el és értelmezze a hasznalati
utmutatct , H) A gyarto éltal garantalt szilardsag minimélis értéke
kN-ban, I) Vonatkoz6 eurdpai jogszabaly, UIAA szabvany, J) Helytelen
felhasznalasi modok.

A cimkeék jol lathaté helyen vannak és olvashatoak. A termék
méretétdl és tipusatol fiiggden kilénbozé helyeken lehetnek.

Ennek a személyi védéfelszerelésnek a kialakitadsa megfelel az Eurépai
Parlament és a Tanacs (EU) 2016/425 rendeletének (2016. mércius 9.).
EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT: www.ocun.com

0dnyieg xpriong Tou BELAY LANYARD

Mnv XpNOIUOTIOIEITE QUTS TO TTPOIGV XWPIiG va SIaBACETE TTPpWTA
TTPOTEKTIKA TIG OBNYiES.

AUTEG 01 0BNYieg TEPIEXOUV OAEG TIG ATTAPAITNTEG TIANPOPOPIES Yia T
owaTr xprion, amobrikeuan kai cuvTpnan. OToladrToTe GAAN Xprion
AMAFOPEYETAI ka1 ptropei va TrpokaAéael coBapd atixnua, TPAaupaTiopd
1 Bavaro. Ymapyouv TroAAoi akatdAAnAol TpéTTol Xpriong autou Tou
TIPOIGVTOG KOl HOVO PEPIKOI ATTO QUTOUG TTEPIYPAQOVTaI OTIG TIAPOUOEG
0dnyieg (Slaypappéveg eIkOVeG). To TTPOIOV ETTITPETTETAI VO XPNOIUOTIOIETO
H6vo atré apuddia kal uTTEUBUVa GTopa ) aTTé GToua UTId TNV GpEcn
kaBodriynon kai emiBAewn TéToIwV atdpwv. O XpAOTNG eival UTTElBUVOG Yia
TOUG KIVOUVOUG TTOU PTTOPET Va TIPOKUWOUV atrd Tn pn Tpnan Tng owoThg
HeBOBOU XprioNg.

XPHZH

To Trpoidv TpoopideTal yia Xprion padi pe GAAa oupBard oToixeia —
KapapTTivep 0T0 0UOTNHA AOQAAEITg TTOU XPNOIHOTIOIETal OTNV aBANTIKA 1
TIapadooiak avappixnon wg PECO yia TV TTPOOBEDT Tou IHGVTA KaBioua-
T0G 0TO Oonpeio aykUpwong A oo oTaBud acpdAiong (self belay sling). H
LEBOBOC TIPGOBETNG TOU GYOIVIOU GToV IpdvTa KaBiopaTog TapousIaZeTal
aTig IkVeg 1a, 1b, 1c kai 1d. PUBuion prikoug SBEAADJUST, SBEA
TWIN ADJUST (Eikéva 3). ATIoQUYETE TV ETTAQF TOU QVABATN WE TIG Avo-
Holopop@ieg Tou TrepiBaAAovTog. MTropei va TipokUwer auBépunTn oAioBnon
(Eéva 4). BeBaiwBeite 611 0 udviag BpiokeTal SIapKWS UTTd @opTio (1601)
a@oU Tov KOUUTIWOETE aTo onueio aykipwaong (Eik. 5). Aev TipéTrel ToTé va
KIVNOEiTe TTavw aTré To onpeio aykupwong. H duvapn Tng Tpookpouang
TIOU BNMIOUPYEITAI KATA TNV TITWAN UTTOPEl Vo TTPOKAAEDE! KivBUvo oBapoU
TPAUMATIOHOU 1} BavaTou (CUVTEAEOTAG TITWONG PeyaAUTepog atd 1), (EIK.
6, 7). ATIATOPEYETAI n xprion Tou oX0IVIoU wg PECO aTmoppdenong evép-
yelag o€ pia via ferrata kai, O TEPITITWON TITWONG, UTTOPET Va TTPOKAAETE!
goBapd Tpaupatiopd A Bavaro (Eik. 8). MBavr xpAon yia katappixnon
(Eik. 9a, 9b). H owoTh katelBuvon yia Tn @opTWON Tou OX0IVIOU gival Katd
Tov Siaprikn G€ova. Mn QopTwveTe TIOTE TOUG BPOXOUG UVEEDNG OTOV
opifovtio a¢ova (Eik 14, 15, 16).

Mpoooxn: Na €ioTe 151aiTepa TTPOCEKTIKOI GTAV XPNOIHOTIOIEITE TO TIPOIGV,
KaBwg UTTapxel Kivduvog epTTAOKAS (Kivuvog aloIgng pépoug Tou
OWpaTog i TIviypou).

EAErXoz

Mpiv amé kaBe xprion, eAEyXeTe TIAvTa OTI TO TIPOIGY BpiOKETal OE GPIOTN
KaTAoTaon Kai 611 eV Tapousidgel onpadia ¢Bopdg (xaAapég, @Bappéveg
N oTraopéveg iveg, PBopEG oI pagég eviaxuang) fi dAAeg PBopég (Eik.
10, 11, 12). Ze TrepiTTWON TNG TTAPAPIKPRG ap@IBoAiag, avTikaraoTAoTe TO
TIPOIGV HE £Va KAIVOUPYIO.

EZAPTHMATA

BeBaiweite 6T T0 TTPOIdV eival cupBatd Pe GAAa aToIXEId TOU CUCTAPATOS
Kall GTI Ta GTOIXEIQ QUTA GULHOPQWVOVTAI IE TOUG I0XUOVTEG KaVOVIaHOUS,
TIpéTUTIA KOl 0dnyieg. BeBaiweeire etriong 611 0AdkAnpo 1o oUoTNUa EXEl
guvappoloynBei owaTd Kai 6Ti  ao@aig AeIToupyia Twv ETIPEPOUG
£§APTNHATWY TOU Bev ETTNPEACE! TO £va TO GAAO.

KAPAMMINEP

XpnolpoTroleiTe udvo kapauTrivep ac@aNiong pe KAeIdapid aTny TTUAN, TTou
PEpPOuV TO ONfpa uuuuép(pwcrng CE, GUPHOPQWVOVTaI PE TO EUPWTTAIKS
TIpéTUTIO EN 12275 Kal £X0UV EAGXIOTN avToxn oTaoipatog 20 kN. Mpiv
amé kade xprian, B Oeire 611 0 €ival o€ GpioT KaTa

Kkai 611 eV Trapouaiadel onpadia Bopdg, dIGBpwang, TapapdPEWOng ﬁ
GAAeg pBopég. EGV 0 kapapTTivep TTapouciael onudadia BopAg, avTikaTta-
OTAOTE TOV APECWS.

Inpeiwon: BeBaiwbeite 611 0 kapapTrivep Bpioketal T BnAIG TOU TXOIVIOU
07N owaoTh BEan, £T01 WOTE VA YOPTWVETAI HOVO KATE PAKOG TOU KUPIOU
G€ova tou (Eik. 2a, 2b, 2c). Eav To oxoIvi cuvdéeTal pe TNV IpdvTa péow
TOU KAPAPTTIVEP, O KAPAUTTIVEP QUTOG TTPETTE VA CUUHOP@WVETAI LE TO
TpétuTio EN 12275 kAGon Q r kKAGon T.

YAIKA
Ta UAIKG TToU XPNaIHoTIoIOUVTal BEV TIPOKAAOUV GAAEPYIKEG QVTIBPACEIS,
uTrepeuaiodnaia fj epeBIoPG Tou BéppaTog.

AMNOGHKEYZH KAl META®OPA

AEN ouvioTaral cuykekpIpéVog TUTTIOG CUOKEUATTAg Yia T HETAQOPG

Kol TNV amodrkeuan. QoT600, Eival aTTapaiTATo VA TTPOCTaTEUOVTal Ta
TIpoi6vTa (UAIKG) aTré TV dueon nAiakr akTivoBoAia, Tig XNUIKEG oudieg, TRV
Gueon BeppdTNTA KAl TIG unxuvmz’g BAABeg. To Tpoidv Ba TpETel IBAVIKG
va amoBnkevETal O€ PG, OKOTEIVG Kal Yuxpd TrepIBAAAOV Kal XUA - Xwpig
OUOKEUAOIa PETAQOPGG.

ZYNTHPHZH
ATrayopedovTal ol TPOTIOTIOINTEIG Kal OI ETNIOKEVEG TTOU TTpaypatotrolodvTal
£KTOG TOU EpyoaTaciou Tapaywyrg g pdpkag Ocln.

KAGAPIZMOZ KAI AMOAYMANZH

KaBapioTe Ta Aepwpéva TrpoiovTa e kpUo i (eoTo vepd éwg 30 °C 1
XPNOILOTIOILVTAG £va ATTIO SIGAUPA GOTIOUVIOU (OTN GUVEXEIR TTAUVETE
KaAG pe kaBapd vepod). ZTEYVWOTE O€ OKIEPO Kal KAAG AgPIJOPEVO PEPOG,
amo@eUyovTag TNV apeon nAiakr aktivoBolia. O XnuIkég kaBapioudg kai
n amoAUpavon Sev EMITPETTOVTAI Kal HTTOPET va TIpokaAéoouv coBapn
BAGBN oTO TIPOIGV.

EMIAPAZH XHMIKQN ENQZEQN

Eival amoAUTwg amapaitnTo va aTToQedyeTal N ETTAQN HE XNHIKES EVWOEIG
(XNHIKG), \Glm; HE oF,zcl kal ahkdAia. O BAGBeg TTou TipokaolvTal aTrd
otéa Sev eival oTITIKG 0patég. Ta TIPoIGVTa TIou ExouV £PBEI OE ETTAQN HE
o&éa (TT.X. 0§U UTTATapiag QUTOKIVATOU) TTPETTEN VA ATTOCUPOVTAI GHECWS
arroé Tn xprion.

AIAPKEIA ZQHZ KAI ANOZYPZH AMO TH XPHZH

H didpkeia {wrg TwV TIPOIGVTWY ETTNPEAZETAI ATTO TIOAAOUG TTAPAYOVTES,
OTwg n ouxvotnTa Kai n péBodog xpriong, n PEBodog aTmobrikeuong, o
KAIHOTIKEG OUVBNKES K.ATT.

Ev 110N TEPITITWOEI, TO TIPOIGV TTPETTEI Va QVTIKATAOTABET av:

— n pa@r 1j n Brikn Tou oXOoIVIOU £xel OTIAOE!

— gival povipa Aepwpévo (T1.x. atmd ypaoo, Go@aATo, AGdI, PTToyid K.ATT.)
— €xel exTeDEl o€ Eviovn BeppdTnTa, £TTAPA i TPIBA, HE opartd ixvn TAENG
— avayaiTioe pia Bapid TTwon

— Bev yvwpileTe TNV TTARPN TrapeABoUoa 10Topia Tou

METIZTH AIAPKEIA ZQHZ:
‘Otav amoBnkeleTal g€ BEATIOTEG OUVBIKES Kai BEV XpnoipoTToleiTal: 14 €t
aTTé TV NUEPOHNVIG KATATKEUNAG.

METIZTH AIAPKEIA XPHZHZ:
Y16 18avikég ouvBrKeg aTroBrikeuang kal TTOAU oTTavia XpAoT, To TTPOIéV
TIPETTEI VO avTIKaTaoTaBel To apydTepo 10 €T PTG TV TIPWTN Xprion.

Mpoooxn: Y6 akpaieg CUVOKES Kal SUVALEIG, KABE UPUOUETIVO TTPOIGV
uTTopEi va oTrdoel. H uypagia kai 0 TIayog WEILVOUV TV avToxr Tou TTpo-
i6vrog (Eik. 13). Or aixunpég Gkpeg pTropei va mpokarécouy Bpadon Tou
TIPOIGVTOG KATW aTI6 Bapid QOpTia O€ TEPITITWON TITWONG. MV peIVeTe
TO HIKOG TWV BPaxIOVWV KavovTag KOpTIoug. To SE1H0 KOPBWY HEIWVE TNV
QAVTOX[| TOU TTPOIGVTOG.

MEPIFPA®H MPOIONTOZX (Eik. 17)

ZxoIvi (Buvapiké oxoivi), 2) pagr TTou éper popTio, 3) oripavon TPOIdVTOG,
4) TipoaoTaoia pagrg TTou Gépel poptio, 5) BNAIG KapauTTivep, 6) AaoTixévia
aTepéwan yia TNV e§a0@AAIon TNG owaTrg BEaNg Tou KapauTivep, 7) BnAid
TPéodeang (yia Tpéadean oTov Idvta Kabiopatog), 8) avaBdarng yia
pUBpION pAKOUG.

ENIZHMANZH (Eik. 17)

A) OCUN = hoyérutio Tou kataokeuaoTr, B) Ovoua poiévrog M) ) CE eivar
T0 OfjUa CUPPOPPWONG, TO OTII0 onaivel 6TI TO TIPOIGV TTANPOI TI aTTal-
TAOEIG TNG OXeTIKAG 0dnyiag g EE, To ofjpa CE akoAouBeiTal ato
TOV apIBUG TOU KOIVOTTIOINUEVOU OPYAVIOHOU TToU EAEYXEI TN OUPHOPQWOT
TUTIOU, A) XWpa TTpoéAeuang, E) Mivag KaTaokeurg, £T0G KATaOKEUNG, £T)
ApiBuds TTaptidag , Z) MPOTEKTIKA avayvwan Kal Katavonon Twy odnyiwv
xpriong, H) EAaxioTn avroxr oe kN TTou eyyudral o KaTaokeuaoTrig, ©)
AvrigToixn eupwrraikr vopoBeaia, mpéTutio UIAA, |) AavBaopévn péBodog
Xeriong.

O eTIKETEG BpiTKovTal O€ OpaTd ONEIO Kal Eival euavayvwaoTeg. Mropei
va BpiokovTal o€ SlaQopeTIkG onueia avaAoya pe To péyeBOg Kai Tov TUTIO
TOU TTPOIGVTOG.

AuT6g 0 €EO0TTAICHOG ATOIKIG TIPOOTATIAG OXESIAOTNKE CUNQPUWVA E TOV
kavovioud (EE) 2016/425 Tou Eupwraikos KoivoBouAiou kai Tou ZupBouhi-
ou ™G 9ng Maprtiou 2016.

AHAQZH TYMMOP®QZHE EE: www.ocun.com

Aceste |nstruct\um contin toate informatiile necesare pentru utilizarea,
depozitarea si intretinerea corecta. Orice alté utilizare este INTERZISA si
poate provoca un accident grav, raniri sau deces. Exista multe moduri ne-
adecvate de utilizare a acestui produs si numai unele dintre acestea sunt
descrise in aceste instructiuni (ilustratii barate). Produsul poate fi utilizat
numai de persoane competente si responsabile sau de persoane aflate
sub directa instruire si supraveghere a unor astfel de persoane. Utilizatorul
este responsabil pentru riscurile care pot aparea ca urmare a nerespectarii
metodei corecte de utilizare.

UTILIZARE

WHcTpykumm 3a nanonspave Ha BELAY LANYARD

He n3anonagaiite To3n npoaykT, 6e3 NpeABapuTeNHO Aa CTe Npoyenu
BHUMATEIHO Te31 MHCTPYKUMM.

Tesu MHCTpYKUMM ysnara

npasunHa ynotpeba, cbxpaHeHue u noaapbxkka. Besika apyra ynorpeﬁa e
3ABPAHEHA 1 moxe ;:la qosege /A0 Cep1o3eH MHUMAEHT, HapaHsBaHe unn
cMBpT. C MH HauMHY 33 Ha To3n

Instruktioner fér anvéndning av BELAY LANYARD

Anvénd inte denna produkt utan att férst noggrant ha ldst igenom
denna bruksanvisning.

Dessa anvisningar innehaller all nédvandig information for korrekt an-
véndning, forvaring och underhall. All annan anvandning &r FORBJUDEN
och kan leda till allvarliga olyckor, personskador eller dodsfall. Det finns
manga iga satt att anvanda denna produkt och endast nagra av

NPOAYKT U CamMO HAKOW OT TAX Ca ON1caHn B Te3n /
MHIOCTPEILIMM) npOﬂyKTbT MOXe i@ ce u3nonssa camo ot KOMI'IeTeHTHM n
OTFOBOPHY LA WM OT NIULLA MO/ NPSIKOTO PBKOBOAICTBO U HA/130D Ha TaKisa
nvua. nOTpeGMTeﬂSIT HOCW OTFOBOPHOCT 3a pUcKoBeTe, KOUTO Morat Aa

Produsul este destinat utilizérii impreuna cu alte elemente
- carabiniere din sistemul de siguranta utilizat in alpinismul sportiv sau
traditional ca mijloc de prindere a hamului de sezut la punctul de ancorare
sau la statia de asigurare ( self belay sling). Metoda de legare a snurului la
hamul de sezut este prezentata in figurile 1a, 1b, 1c si 1d. Reglarea lungimii
SBEA ADJUST, SBEA TWIN ADJUST (fig. 3). Evitati contactul ascensorului
cu neregularitatile din jur, deoarece se poate produce o alunecare spontand
(fig. 4). Asigurati-va c& snurul este in permanenta sub sarcina (tensiune)
dupd prinderea acestuia de punctul de ancorare (fig. 5). Nu trebuie s&

va deplasati niciodata deasupra punctului de ancorare. Forta de impact
creata in timpul unei caderi poate cauza un risc de vatamare grava sau de
deces (factor de cadere mai mare de 1), (fig. 6 si 7). Utilizarea snurului ca
amortizor de energie pe o via ferrata este INTERZISA si, in caz de cadere,
poate provoca vatamari grave sau deces (fig. 8). Utilizare posibila pentru
coborarea in rapel (fig. 9a,9b). Directia corectd de incarcare a snurului

este In axa longitudinald. Nu incércati niciodaté buclele de legare in axa
orizontala (Fig. 14,15, 16).

Avertisment: Fiti foarte atenti atunci cand utilizati produsul, deoarece
exista riscul de a va incurca (pericol de constrictie a unei parti a corpului
sau de sufocare).

VERIFICARE

Tnainte de fiecare utilizare, verificati intotdeauna daca produsul este in
stare perfectd si dacd nu prezinta semne de uzuré (fibre libere, uzate
sau rupte, deteriorarea cusaturilor de armare) sau alte deteriorari (fig.
10, 1, 12). In caz de cea mai micé indoial3, inlocuiti produsul cu unul nou
Verificati dacd produsul este compatibil cu alte elemente ale sistemului
si dacé aceste elemente sunt conforme cu reglementérile, standardele si
directivele aplicabile.

ACCESORII

De asemenea, verificati daca intregul sistem a fost asamblat corect
si daca functionarea in siguranta a componentelor sale individuale nu
interfereaza intre ele.

CARABINERE

Utilizati numai carabiniere de blocare cu blocare pe poarts, marcate cu mar-
cajul de conformitate CE, care respecta standardul european EN 12275 si
care au o rezistent4 minima la rupere de 20 kN. inainte de fiecare utilizare,
asigurati-va ca carabinierul este in stare perfecta si ca nu prezinta semne
de uzurd, coroziune, deformare sau alte deterioréri. Dacé carabinierul
prezinta orice semne de deteriorare, inlocuiti-l imediat.

Nota: Asigurati-va ca carabinierul este in bucla snurului in pozitia corecta,
astfel incét s fie incércat numai de-a lungul axei sale principale (Fig. 2a,
2b, 2¢). Dacé snurul este conectat la ham prin intermediul carabinierului,
acesta trebuie s& fie in conformitate cu EN 12275 clasa Q sau clasa T.

MATERIALE

B pesynTar Ha Ha np HauMH Ha yroTpeGa.
W3MON3BAHE
I'Iponymr € NpeHasHayeH 3a U3Nonasaxe 3aefIHo C APy CbBMECTUMM
B 3a npu

CMIOPTHO MM TPAAVILIMOHHO KaTepeHe, KaTo CPE/iCTBO 3a 3aKpenBsaHe

Ha CefIsLLMA KONaH KbM TOUKaTa Ha 3aKpenBaHe Wi KbM CTaHUMsTa 3a
cepbaka (,self belay sling*). MeToabT Ha Bpb3BaHe Ha pembka KbM CeasLus
KonaH e nokasaH Ha courypu 1a, 16, 18 v 1r. Perynupate Ha fbmkvHaTa

Ha SBEA ADJUST, SBEA TWIN ADJUST (cur. 3). Mabsrsaiite KOHTaKT Ha
VM3Ka4BalLWs Ce BbKETA C OKOSHUTE HEPABHOCTY, Thii KaTO MOXE /ia ce
NoMy4M CamMonpom3BomHO uannbasawe (cpur. 4). Yeepere ce, ye Kaulkata e
MOCTOSIHHO HaTOBApeHa (OMbHATa), e/ KATo CTe 51 3aKonYani KbM To4KaTa
Ha 3akpenBaHe (cur. 5). Hukora He Tpsi6Ba 1a ce ABWXMTE Haj ToYKaTa Ha
3aKpenBaHe. Cunara Ha yaapa, Cb3aaeHa o Bpeme Ha najjaHe, Moxe

/Aia 0Be/Ie /10 PUCK OT CEPUOIHO HAPAHSBaHE WM CMBPT (KOEdMLMEHT

Ha nagiave, no-sucok ot 1), (cpur. 6 7). ManonasaHeto Ha pembka kato
abcopbartop Ha eHepris Ha Bua hepata e SABPAHEHO u B cnyvait Ha
najjaHe MoXe /1a J0BE/e 10 CEPUO3HI HapaHSIBaHUS! AN CMBPT (cou. 8).
BbamoxHa ynotpe6a 3a cnyckaHe no Bwxe (pur. 9a,96). MpasunHara nocoka
3a 3ape>Kc|aHe Ha pthka € B HapbHaTa oc. Hukora He 3apexpaiire

p oc (cur. 14,15, 16).
npe,qynpe)K.quue anere 0c0BeHO BHUMATEnNHW, KoraTo uanonasare
NPOfIyKTa, Thit KaTo puck ot or
NPUTICKaHe Ha YacT OT TSNOTO WM 3ayluaBaHe).

NPOBEPKA

Mpepw scsika ynotpe6a BuHarm nposepiaawe Aanv U3AENVETo € B OTIMYHO
CbCTOSHYE U 1anK HaMa npi M3HOCEHN
W CKbCaHy BakHa, NoBpeav no ykpenaamme LIEBOBE) WA [1PyTV MOBPeVt
(cpur. 10, 11, 12). B cnyvait Ha Haii-MankoTo CbMHEHWe 3aMeHeTe NpoayKTa

¢ HoB. poBepeTe Aany NpoayKTLT & CbBMECTUM C APYriATE ENeMEHTH Ha
cUCTeMaTa 1 anu Te3u enemeHT! p:

CTaHAapT! 1 AVPEKTMBM.

AKCECOAPU
ChblUo Taka NpoBepeTe Janu usnata cuctema e crnobeHa NpasunHo 1 aanu
6BesonacHaTa paboTa Ha OTAEMNHMUTE i KOMMOHEHTU He CU MPeYN B3aMMHO.

KAPAEVIHEPVI
camo wm ce c Ha

BpaTara, CbC 3HaKa 3a CE, kouto
Ha eBporneiickus cTaHaapt EN 12275 1 KouTo UMaTt MUHUManHa sIKoCT Ha
ckbesate 20 kN. Mpeay Besika ynotpe6a ce yBepeTe, Ye kapabiHepsT e
B V1 Ye HsMa NpU3HaLy Ha KOpo3Ws,
[necdopmauma unn apyrv nospeau. Ako kapabuHepsbT Nokassa KakeuTo 1 Aa
6110 NpU3HaLM Ha NOBPeAa, He3aBaBHO ro cMeHeTe.

YBepeTe ce, Ye kapabuHepBT € B NPUMKATa Ha PeMbka B
NpagurHa No3uLVs,, Taka e fa Gb/ie HaToBaPeH Camo No OCHOBHaTa
oc (cpur. 2a, 26, 28). AKO PEMBKBT € CBbP3aH kbM cOpysiTa ¢ moMollTa Ha
KkapaGuHep, To31 kapaGuHep TpsiGBa 1a OTroBAps Ha MINCKBAHNSATA Ha
cranpapt EN 12275, knac Q unm knac T.

MATEPUANN

He p peakumm,

Materialele utilizate nu provoaca reactii alergice, hiper ibilitate sau
iritatii ale pielii.

DEPOZITARE $1 TRANSPORT:

Nu exista un tip specific de ambalaj recomandat pentru transport si depozi-
tare. Cu toate acestea, este necesar s se protejeze produsele (materialul)
de lumina directa a soarelui, substantele chimice, caldura directa si dete-
riorarile mecanice. Produsul trebuie depozitat in mod ideal intr-un mediu
uscat, intunecos si rece, si in vrac - fard ambalaj de transport.

INTRETINERE

Modificarile si reparatiile efectuate in afara uzinei de productie a marcii
Ocun sunt interzise.

CURATARE S| DEZINFECTIE

Curéatati produsele murdare cu apa rece sau calda pana la 30° C, sau
folosind o solutie de s&pun bland (apoi spélati bine cu apa curaté). Uscati
intr-un loc umbros si bine ventilat, evitand lumina directa a soarelui. Curata-
rea si dezinfectia chimica nu sunt permise si pot deteriora grav produsul.

EFECTUL COMPUSILOR CHIMICI

Este absolut necesar sa se evite contactul cu compusi chimici (substante
chimice), in special cu acizi si alcalii. Deteriorarile cauzate de acizi nu sunt
vizibile optic. Produsele care au intrat in contact cu acizi (de exemplu, acid
de baterie auto) trebuie retrase imediat din uz.

DURATA DE VIATA $I SCOATEREA DIN UZ

Durata de viata a produselor este afectata de multi factori, cum ar fi

frecventa si metoda de utilizare, metoda de depozitare, conditiile climatice

etc.

Produsul trebuie neaparat inlocuit daca:

- cusatura sau teaca cablului este ruptd

- este murdara permanent (de exemplu, de grasime, asfalt, ulei, vopsea etc.)

- a fost expus la o caldura termica puternica, de contact sau de frecare, cu
urme vizibile de topire

- a suportat o cadere puternica

- nu fi cunoasteti istoricul complet

DURATA MAXIMA DE VIATA:
Cand este depozitat in conditii optime si nu este utilizat: 14 ani de la data
fabricatiei.

DURATA MAXIMA DE UTILIZARE:
in conditii ideale de depozitare si utilizare foarte rar, produsul trebuie
Tnlocuit in cel mult 10 ani de la prima utilizare.

Avertisment: In conditii si forte extreme, orice produs textil se poate
rupe. si gheata reduc rezistenta produsului (Fig. 13). Marginile
ascutite pot cauza ruperea produsului sub sarcini grele in caz de cadere.
Nu scurtati lungimea bratelor prin legarea nodurilor. Legarea nodurilor
reduce rezistenta produsului.

DESCRIEREA PRODUSULUI (Fig. 17)

1. Lanyard (franghie dinamica), 2) cusiturd portanta, 3) etichetare produs,
4) protectie cusatura portanta, 5) bucla carabinier, 6) fixare din cauciuc
pentru asigurarea pozitiei corecte a carabinierului, 7) bucla de legare (pen-
tru legarea la hamul de sezut), 8) blocator pentru reglarea lungimii

ETICHETARE (Fig. 17)

A) OCUN = sigla producatorului, B) Denumirea produsului C) CE este marca-
jul de conformitate, care inseamna ca produsul indeplineste cerintele direc-
tivei UE relevante,; marcajul CE ____ este urmat de numarul organismului
notificat care inspecteaza conformitatea tipului, D) Tara de origine, E) Luna
de fabricatie, anul de fabricatie, F) Numarul lotului , G) Cititi cu atentie si
intelegeti instructiunile de utilizare, H) Rezistenta minima in kN garantats
de producitor, ) Legislatia europeana corespunzatoare, standardul UIAA
corespunzator, J) Metoda incorecta de utilizare.

Etichetele sunt amplasate intr-un loc vizibil si sunt lizibile. Acestea pot fi
amplasate in locuri diferite, in functie de dimensiunea si tipul produsului.

Acest echipament de protectie individuala a fost proiectat in conformitate
cu Regulamentul (UE) 2016/425 al Parlamentului European si al Consiliului
din 9 martie 2016,

DECLARATIA DE CONFORMITATE UE: www.ocun.com

PbXU4YBCTBUTENHOCT UMM Apa3HeHe Ha Koxara.

CBbXPAHEHUE U TPAHCMOPT:

He ce npenopbyBa creundmnyeH B ONakoBka 3a TpaHCnopTUpaHe u
CbXpaHeHve. Bbnpeku Toa e npoaykTUTe na
ce ot npsika cBeTnMHa, npsika TonnuHa
VM MexaHu4HY noBpeau. B nieankis cnyyait npoaykTLT TpsiGea Aa ce
CbXpaHsiBa B Cyxa, TbMHa 1 CTy/JeHa CPefia U B HACHIHO CbCTOsHME - Ge3
TPaHCMopTHa OnakoBKa.

NOAABLPXAHE
ca

" M3BBH
NPOM3BOACTBEHNSA 3aBOA Ha Mapkata Ocun.

MOYUCTBAHE U IE3UH®EKLIUA

MouucTBaliTe 3aMbpCeHNUTE NPOAYKTM ChbC CTYAEHa UnM Tonna soaa ¢
Temnepatypa 0 30°C WK C MeK CanyHeH pasTeop (Cried ToBa U3MMIATe
06unHo ¢ uucta Boga). CylueTe Ha CeHYecTo 1 Jo6pe NPOBETPUBO MSACTO,
KaTo M3BArBaTe Npsika CITbHYEBa CBETIMHA. XMMMYECKOTO MOUMCTBaHE 1
[AE3NH(EKUNS He Ca PA3PELLEHI 1 MOraT CepUO3HO /1A MOBPEAAT NPOAYKTa.

Bb3[EWCTBME HA XUMUYECKN CHEAVUHEHWS

AABCOIIOTHO HEOBXOMMMO € 13 CE U3BSITBa KOHTAKT C XMMIYHY CheIMHEHUsI
(xvmuKanm), ocoBeHo ¢ KucenuHu 1 ocHosw. MoBpeauTe, NPUYMHEHN OT
KMCEMNWHY, He Ca ONTUYEeCKN BUAMMM. TPOaYKTUTE, KOUTO Ca BNeany B
KOHTaKT C KUCENWHM (Hanp. KUCennHa oT aBToMoBureH akymynarop), Tpsbsa
HesabasHoO Aa ce naTernaT ot ynotpeba.

NPOABMKUTENHOCT HA XXMBOTA U U3BEXOAHE OT YNOTPEBA

KuBoTbT Ha NpoayKTuTe ce Bnusie 0T MHOro tj}anopn Karto yecrorara u

HauyvHa Ha ynoTpeGa, Ha4nHa Ha CbXpaHeHue, KNnMMaTu4HuTe yCcrnoeus U ap.

I'IponymT TpiﬁBa 3a[IbIKUTENHO Aa Gbae 3amMeHeH, ako:

- WeBbT UM 0BBMBKaTa Ha BBXETO Ca CKbCaHM

- € TpaiHo 3aMbPCeHO (HanpuMep ¢ rpec, acdant, Macno, 6osi v ap.)

- e BUn U3noxeH Ha cunHa TePMUYHA, KOHTaKTHa unun quMKLlMOHHa TONMUHa,
C BUAUMK Crieain OT TonexHe

- € 3aAbpXano TexKo nagaHe

- He No3Hasare MbnHata My npeaunliHa nctopmsa

BGMAKCUMAJEH CPOK HA EKCNIOATALMSA:
Mpwn : 14 roguHu ot garata Ha
NPOU3BOACTBO.

MAKCUMATEH CPOK HA YMOTPEBA:

Mpu MaeanHm ycnosus Ha CbxpaHeHue 1 MHoro psaka ynotpe6a, npoayKTsLT
Tpsibea 1a Gb/le 3aMeHeH He Mo-KbCHO OT 10 roAvHY criea Mspeata
ynotpe6a.

I'Ipenynpe)menue: an ‘EKCTPEMHW YCNOBUA U CUIN BCEKN TEKCTUNEH
NPOAYKT MOXe Aa ce cyynn. Bnarata v 3aneasBsaHeTo Hamanseat
3apasuHata Ha npoaykTa (cpur. 13). Octpute prbose MoraT fa aoseaat Ao
cyynBaHe Ha nponykra npu ronemu HaToBapBaHvs B cnyuan Ha nagaxe.
He Ha p upes Bp’ Ha Bb3Nu.

B 0 Ha B\:Gﬂl/l p: Ha npoayKTa.

OMUCAHUE HA NMPOAYKTA (cbur. 17)

WHyp (AnHamMn4Ho BLXe), 2) HocelLM LeBoBe, 3) eTUkeTUpaHe Ha NpoayKTa,
4) 3aluTa Ha HocelMTe LeBoBe, 5) NpuMka 3a kapabuHep, 6) rymeHa
huKcaLusi 3a OCUTypsiBaHe Ha NPpaBuUNHaTa No3uuus Ha kapabuHepa, 7)
npuvka 3a (3a Bp? KbM KkonaH), 8) Gnokep 3a
perynupaxe Ha AbmkuHaTa

ETUKETUPAHE (cbur. 17)
A) OCUN = nioro Ha npouseoauTens, B) Vme Ha npoaykta C) CE e
MapK1pOBKaTa 3a CLOTBETCTBHE, KOSTO 03Ha4aBa, Ye NPOYKTLT OTroBapst
Ha Ha Ha EC;

CE__e OT HoMepa Ha opraH, KouTo
npoaepﬂaa cboTBETCTBMETO Ha Tuna, D) ibpkasa Ha npouaxoa, 1) Mecew,
Ha , FoAMHa Ha 80, E) Homep Ha naptupara ,

K) e " 3a ynotpe6a, 3)

Mi skoct B kN, or 4

eBponelicko 3aKoHoAaTencTso, craHaapt Ha UIAA, 1) HenpasuneH meton
Ha ynotpe6a.

ETukeTuTe ca pasnonoxeHn Ha BUAUMO MACTO W ca YeTrmeu. Te MoraT Aa
Gb/1aT PasnoNoXeH Ha PA3NiHI MECTa B 3aBUCUMOCT OT pa3mepa 1 Tvna
Ha npopykTa.

ToBa Nn4HO npeanasHo CpeacTBo € NPOeKTUpaHO B CbOTBETCTBUE C
PernamenT (EC) 2016/425 Ha EBponeiickus napnameHT 1 Ha CbBeta ot 9
mapt 2016 .

EC JEKNAPALIA 3A CbOTBETCTBUE: www.ocun.com

dem beskrivs i denna bruksanvisning (6verstrukna illustrationer). Produk-
ten far endast anvandas av kompetenta och ansvarsfulla personer eller
personer som star under direkt instruktion och évervakning av sadana
personer. Anvéndaren &r ansvarig for de risker som kan uppsta till folid
av att korrekt anvandningssatt inte foljs.

ANVANDNING

Produkten ar avsedd att anvandas tillsammans med andra kompatibla
element - karbinhakar i sékerhetssystemet som anvands vid sport-
klattring eller traditionell klattring som ett satt att fasta sittselen vid
forankringspunkten eller vid sékringsstationen (sjélvsakringsslinga).
Metoden for att knyta fast linan pa sittselen visas i Figurerna 1a, 1b, 1c
och 1d. Justering av langden p& SBEA ADJUST, SBEA TWIN ADJUST (fig.
3). Undvik att uppstigningsdonet kommer i kontakt med ojamnheter i
omgivningen, eftersom det kan glida av spontant (fig. 4). Se till att linan
&r konstant belastad (spand) efter att den har fésts i forankringspunk-
ten (fig. 5). Du far aldrig réra dig ovanfor forankringspunkten. Den kraft
som uppstar vid ett fall kan medféra risk for allvarliga skador eller
dodsfall (fallfaktor hégre &n 1), (fig. 6 och 7). Att anvénda linan som
energiupptagare pa en via ferrata ar FORBJUDET och kan vid ett fall
leda till allvarliga skador eller dodsfall (fig. 8). Mdjlig anvandning vid rap-
pellering (fig. 9a,9b). Den korrekta riktningen for att ladda nyckelbandet
ar i langdaxeln. Ladda aldrig infastningséglorna i den horisontella axeln
(Fig. 14,15, 16)

Varning fér detta: Var extra uppmarksam nér du anvéander produkten ef-
tersom det finns risk fér att du trasslar in dig (risk for att en kroppsdel
stryps eller att du kvavs).

KONTROLL

Fore varje anvandning ska du alltid kontrollera att produkten &r i perfekt
skick och att den inte uppvisar tecken pa slitage (I6sa, slitna eller trasi-
ga fibrer, skador pa forstarkningssémmarna) eller andra skador (fig. 10,
11, 12). Byt ut produkten mot en ny vid minsta tveksamhet. Kontrollera
att produkten &r kompatibel med 6vriga delar av systemet och att dessa
delar uppfyller gallande foreskrifter, standarder och direktiv.

TILLBEHOR
Kontrollera ocksa att hela systemet har monterats korrekt och att de
enskilda komponenternas sékra funktion inte stér varandra.

KARABINHANGARE

Anvand endast lasbara karbinhakar med las pa grinden, som ar markta
med CE-markning, som uppfyller den europeiska standarden EN 12275
och som har en minsta brottstyrka pa 20 kN. Kontrollera fore varje
anvandning att karbinhaken &r i perfekt skick och att den inte uppvisar
nagra tecken pa slitage, korrosion, deformation eller andra skador. Om
karbinhaken visar tecken pé skada ska den omedelbart bytas ut.

Obs: Kontrollera att karbinhaken sitter i nyckelbandsdglan i ratt lage sa
att den endast belastas langs sin huvudaxel (Fig. 2a, 2b, 2c). Om nyckel-
bandet &r anslutet till selen med en karbinhake, maste denna karbinhake
uppfylla EN 12275 klass Q eller klass T.

MATERIAL
De material som anvands orsakar inte allergiska reaktioner, 6verkanslig-
het eller hudirritation.

FORVARING OCH TRANSPORT:

Det finns ingen specifik typ av forpackning som rekommenderas for
transport och férvaring. Det &r dock nédvandigt att skydda produkterna
(materialet) fran direkt solljus, kemikalier, direkt varme och mekaniska
skador. Produkten ska helst forvaras i en torr, mark och kall miljé och i
I6s form - utan transportforpackning.

UNDERHALL
Modifieringar och reparationer som utfors utanfér varumarket Octns
tillverkningsanlaggning ar forbjudna.

RENGORING OCH DESINFEKTION

Rengdr nedsmutsade produkter med kallt eller varmt vatten upp till
30° C, eller med en mild tvallosning (tvatta sedan noggrant med rent
vatten). Torka p4 en skuggig och vél ventilerad plats och undvik direkt
solljus. Kemisk rengéring och desinfektion &r inte tillatet och kan
allvarligt skada produkten

EFFEKT AV KEMISKA FORENINGAR

Det ar absolut nédvandigt att undvika kontakt med kemiska foreningar
(kemikalier), sarskilt med syror och alkalier. Skador som orsakas av syror
ar inte optiskt synliga. Produkter som har kommit i kontakt med syror
(t.ex. syra fran bilbatterier) maste omedelbart tas ur bruk.

LIVSLANGD OCH UTRANGERING

Produkternas livslangd paverkas av manga faktorer, t.ex. anvandnings-

frekvens och -metod, férvaringsmetod, klimatforhéllanden osv.

Produkten méste absolut bytas ut om:

- sommen eller repets mantel &r trasig

- den &r permanent nedsmutsad (t.ex. av fett, asfalt, olja, féarg etc.)

- den har utsatts for stark varme, kontakt- eller friktionsvarme, med
synliga spar av smaltning

- den har tagit emot ett kraftigt fall

- du inte kanner till hela dess tidigare historia

MAXIMAL LIVSLANGD:
Vid optimal forvaring och utan anvandning: 14 ar fran tillverkningsdatum.

MAXIMAL ANVANDNINGSTID:
Under idealiska forvaringsforhallanden och vid mycket séllan anvandning
bor produkten bytas ut senast 10 ar efter forsta anvandningen.

Varning fér skador: Under extrema férhallanden och krafter kan alla
textilprodukter ga sonder. Fukt och isbildning minskar produktens
hallfasthet (fig. 13). Skarpa kanter kan géra att produkten gar sénder
under tunga belastningar vid fall. Forkorta inte armarnas langd genom
att knyta knutar. Knutar minskar produktens hallfasthet.

PRODUKTBESKRIVNING (fig. 17)

Nyckelband (dynamiskt rep), 2) lastbérande sémmar, 3) produkt-
markning, 4) skydd for lastbarande sémmar, 5) karbinhake, 6) gummi-
fixering for att sdkra ratt karbinhakeposition, 7) inbindningsdgla (fér
fastséttning i sittselen), 8) blockerare fér ldngdjustering

MARKNING (bild 17)

A) OCUN = Tillverkarens logotyp, B) Produktnamn C) CE &r markningen
for 6verensstammelse, vilket innebéar att produkten uppfyller kraven i
det relevanta EU-direktivet; CE-markningen ____ fdljs av numret pa det
anmélda organ som kontrollerar typdverensstammelsen, D) Ursprungs-
land, E) Tillverkningsmanad, tillverkningsar, F) Batchnummer ,

G) L&s noga igenom och forsta bruksanvisningen, H) Minsta hallfasthet i
kN som garanteras av tillverkaren,

1) Motsvarande europeisk lagstiftning, UIAA-standard,

J) Felaktig anvandningsmetod.

Etiketterna &r placerade pa en synlig plats och &r lasbara. De kan vara
placerade pa olika stallen beroende pa storlek och typ av produkt.

Denna personliga skyddsutrustning har utformats i enlighet med
Europaparlamentets och radets forordning (EU) 2016/425 av den 9
mars 2016.

EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: www.ocun.com

Instrucdes de utilizacdo do BELAY LANYARD

EELAV LANYARDi kasutamise juhised

Naio utilizar este produto sem antes ler estas i
Estas instrugdes contém todas as informagées necessarias para uma
utilizagao, armazenamento e manutencéao corretos. Qualquer outra
utilizacao é PROIBIDA e pode provocar um acidente grave, ferimentos
ou a morte. Existem muitas formas inadequadas de utilizar este produto
e apenas algumas delas sdo descritas nestas instrucdes (ilustraces
riscadas). O produto s pode ser utilizado por pessoas competentes e
responsaveis ou por pessoas sob a instrucéo e supervisao direta de tais
pessoas. O utilizador é responsével pelos riscos que podem surgir como
resultado do ndo cumprimento do método de utilizacao correto.

UTILIZACAO

0 produto destina-se a ser utilizado em conjunto com outros elementos
compativeis - mosquetdes do sistema de seguranga utilizado na
escalada desportiva ou tradicional, como meio de prender o arnés

de selim ao ponto de ancoragem ou & estacéo de seguranca (funda

de seguranga). O método de amarrar o corddo no arnés de selim &
mostrado nas Figuras 1a, 1b, 1c e 1d. Ajustar o comprimento do SBEA
ADJUST, SBEA TWIN ADJUST (Fig. 3). Evitar o contacto do ascensor
com as irregularidades circundantes, pois pode ocorrer um deslizamento
esponténeo (fig. 4). Certificar-se de que o cord&o esta constantemente
sob carga (tensdo) depois de o prender ao ponto de ancoragem (Fig

5). Nunca se deve deslocar acima do ponto de ancoragem. A forga de
impacto criada durante uma queda pode causar um risco de ferimentos
graves ou morte (fator de queda superior a 1), (Fig. 6 e 7). A utilizagéo
do corddo como absorvedor de energia numa via ferrata é PROIBIDA e,
em caso de queda, pode provocar ferimentos graves ou a morte (Fig.
8). Possivel utilizacao para rapel (Fig. 9a, 9b). A direcéo correta para
carregar a correia € no eixo longitudinal. Nunca carregar os lacos de
fixacao no eixo horizontal (Fig. 14,15, 16).

Aviso: Atencéao redobrada durante a utilizagdo do produto, pois existe o
risco de ficar emaranhado (perigo de constrigéo de uma parte do corpo
ou de asfixia).

VERIFICACAO

Antes de cada utilizacao, verificar sempre se o produto esta em per-
feitas condicdes e se ndo apresenta sinais de desgaste (fibras soltas,
gastas ou partidas, danos nas costuras de reforco) ou outros danos
(Fig. 10, 11, 12). Em caso de duvida, substituir o produto por um novo. Ve-
rificar se o produto é compativel com os outros elementos do sistema
e se estes elementos estdo em conformidade com os regulamentos,
normas e diretivas aplicaveis.

ACESSORIOS

Verifique também se todo o sistema foi montado corretamente e se o
funcionamento seguro dos seus componentes individuais nao interfere
uns com os outros

CARRABINHOS

Utilizar apenas mosquetdes de bloqueio com um cadeado na porta,
marcados com a marca de conformidade CE, que cumpram a norma
europeia EN 12275 e que tenham uma resisténcia minima a rutura de 20
kN. Antes de cada utilizacéo, certifique-se de que o mosquetao esta em
perfeitas condi¢cdes e que ndo apresenta sinais de desgaste, corrosdo,
deformag&o ou outros danos. Se o mosquetéo apresentar quaisquer
sinais de danos, substitua-o imediatamente

Nota: Certifique-se de que o mosquetéo esta no lago da corda na
posicao correta, de modo a ser carregado apenas ao longo do seu

eixo principal (Fig. 2a, 2b, 2c). Se a corda estiver ligada ao arnés pelo
mosquetao, este mosquetéo deve estar em conformidade com a norma
EN 12275 classe Q ou classe T.

MATERIAIS
Os materiais utilizados ndo provocam reaccdes alérgicas, hipersensibilid-
ade ou irritacdo da pele.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE:

Nao existe um tipo de embalagem especifico recomendado para o
transporte e o armazenamento. No entanto, é necessario proteger os
produtos (material) da luz solar direta, produtos quimicos, calor direto
e danos mecanicos. O produto deve, idealmente, ser armazenado num
ambiente seco, escuro e frio, e solto - sem embalagem de transporte.

MANUTENCAO
Sao proibidas as modificacoes e reparacoes efectuadas fora das
instalacées de fabrico da marca Ocun.

LIMPEZA E DESINFECCAO

Limpar os produtos sujos com dgua fria ou morna até 30° C, ou com
uma solugdo de sab&o neutro (depois lavar bem com 4gua limpa). Secar
num local & sombra e bem ventilado, evitando a exposicéo direta ao sol.
Alimpeza e a desinfecdo com produtos quimicos nao sao permitidas e
podem danificar seriamente o produto.

EFEITO DOS COMPOSTOS QUIMICOS

E absolutamente necessario evitar o contacto com compostos quimicos
(produtos quimicos), especialmente com &cidos e 4lcalis. Os danos
causados pelos &cidos nao sdo visiveis opticamente. Os produtos que
tenham estado em contacto com 4cidos (por exemplo, acido de baterias
de automéveis) devem ser te retirados de uso.

VIDA UTIL E RETIRADA DE USO

A vida util dos produtos é afetada por muitos factores, tais como a

frequéncia e o método de utilizacao, o método de armazenamento, as

condigdes climaticas, etc.

0 produto deve ser obrigatoriamente substituido se

- a costura ou a bainha do cabo estiver partida

- estiver permanentemente sujo (por exemplo, com gordura, asfalto,
dleo, tinta, etc.)

- tiver sido exposto a um forte calor térmico, de contacto ou de friccao,
com vestigios visiveis de fusdo

- sofreu uma queda forte

- ndo se conhece o seu historial completo

VIDA UTIL MAXIMA:
Quando armazenado de forma ideal e ndo utilizado: 14 anos a partir da
data de fabrico.

DURAGAO MAXIMA DE UTILIZAGAO:

Em condicGes ideais de armazenamento e utilizagdo muito pouco
frequente, o produto deve ser substituido no prazo maximo de 10 anos
apos a primeira utilizacao.

Aviso: Em condigbes e forgas extremas, qualquer produto téxtil pode
partir-se. A humidade e a formacao de gelo reduzem a resisténcia do
produto (Fig. 13). As arestas vivas podem provocar a rutura do produto
sob cargas pesadas em caso de queda. Nao encurtar o comprimento
dos bracos através de nés. Os nds reduzem a resisténcia do produto.

DESCRIGCAO DO PRODUTO (Fig. 17)

Cord&o de seguranca (corda dinamica), 2) costura de suporte de carga,
3) etiquetagem do produto, 4) protecdo da costura de suporte de carga,
5) lago de mosquetao, 6) fixacao de borracha para garantir a posigao
correta do mosquetéo, 7) lago de amarragéo (para amarrar ao arnés de
selim), 8) bloqueador para ajuste do comprimento

ROTULAGEM (Fig. 17)

A) OCUN = Logotipo do fabricante, B) Nome do produto C) CE é a marca
de conformidade, o que significa que o produto cumpre os requisitos da
diretiva comunitéria pertinente; a marca CE ____ ¢ seguida do nimero
do organismo notificado que inspecciona a conformidade do tipo, D) Pais
de origem, E) Més de fabrico, ano de fabrico, F) Numero de lote , G) Ler
atentamente e compreender as instrugdes de utilizagéo, H) Resisténcia
minima em kN garantida pelo fabricante, I) Legislag&o europeia corre-
spondente, Norma UIAA, J) Método de utilizagéo incorreto.

As etiquetas estéo localizadas num local visivel e séo legiveis. Podem
estar situadas em locais diferentes, consoante o tamanho e o tipo
de produto.

Este equipamento de protecao individual foi concebido em conformidade
com o Regulamento (UE) 2016/425 do Parlamento Europeu e do Consel-
ho, de 9 de marco de 2016.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE DA UE: www.ocun.com

Arge seda toodet, ilma et oleksite eelnevalt hoolikalt
lugenud neid juhiseid.

Need juhised sisaldavad kogu vajalikku teavet digeks kasutamiseks,
ladustamiseks ja hoolduseks. Igasugune muu kasutamine on KEELATUD
ja voib pohjustada tosise 6nnetuse, vigastuse voi surma. Selle toote
kasutamiseks on palju ebasobivaid viise ja ainult méned neist on kirjel-
datud kéesolevas kasutusjuhendis (ulejoonitud illustratsioonid). Toodet
tohivad kasutada ainult padevad ja vastutavad isikud vGi nende isikute
otsese juhendamise ja jérelevalve all olevad isikud. Kasutaja vastutab
riskide eest, mis voivad tekkida dige kasutusviisi eiramise tagajarjel.

KASUTAMINE

Toode on ette nahtud kasutamiseks koos teiste thilduvate elemen-
tidega - karabiinidega turvastisteemis, mida kasutatakse sport- véi
traditsioonilises ronimises istumisrihmade kinnitamiseks ankurduspunkti
VvBi julgestusjaama ( self belay sling) kiilge. Kinnitusrihma kinnitamise
meetod istumisrihma kiilge on naidatud joonistel 1a, 1b, 1Ic ja 1d. SBEA
ADJUST, SBEA TWIN ADJUST pikkuse reguleerimine (joonis 3). Valtige
téusurihma kokkupuudet Gimbritsevate ebatasasustega, sest vaib
tekkida spontaanne libisemine (joonis 4). Veenduge, et kois on parast
kinnituspunkti kinnitamist pidevalt koormuse (pinge) all (joonis 5). Te

ei tohi kunagi liikuda ankurduspunktist kérgemale. Langemisel tekkiv
166gijéud voib pohjustada raskete vigastuste vai surma ohtu (kukku-
mistegur suurem kui 1), (joonised 6 ja 7). Kbie kasutamine kdisraudteel
energia summutajana on KEELATUD ja véib kukkumise korral pohjustada
raskeid vigastusi voi surma (joonis 8). Voimalik kasutus kéisrihma
kasutamisel (joonised 9a,9b). Oige suund kdisrihma koormamiseks on
pikitelje suunas. Arge kunagi koormake kinnitusaasasid horisontaalteljel
(joonised 14,15, 16).

Hoiatus: Olge toote kasutamisel eriti tahelepanelik, sest esineb takerdu-
misoht (kehaosa kinnijaamise vai lambumise oht).

KONTROLLIMINE

Enne iga kasutamist kontrollige alati, et toode oleks laitmatus korras
ja et sellel ei oleks kulumise marke (lahtised, kulunud voi katkised kiud,
tugevdusémbluste kahjustused) ega muid kahjustusi (joonised 10, 11,
12). Véikseima kahtluse korral asendage toode uue tootega. Kontrollige,
kas toode Uhildub stisteemi teiste elementidega ja kas need elemendid
vastavad kehtivatele eeskirjadele, standarditele ja direktiividele.

TARVIKUD
Kontrollige ka seda, et kogu stisteem on Gigesti kokku pandud ja et selle
uksikute komponentide ohutu t0 ei hairi tiksteist.

CARABINERS

Kasutage ainult CE-vastavt varustatud lukustt iini, mis
vastab Euroopa standardile EN 12275 ja mille minimaalne purunemist-
ugevus on 20 kN. Enne igat kasutamist veenduge, et karabiin oleks
laitmatus korras ja et sellel ei oleks kulumise, korrosiooni, deformeerum-
ise voi muude kahjustuste marke. Kui karabiinil on kahjustuse marke,
vahetage see kohe vilja.

Mérkus: Veenduge, et karabiin on paelasiimuses diges asendis, nii et
see on koormatud ainult piki peatelge (joonised 2a, 2b, 2c). Kui kis on
ihendatud rakmete kiilge karabiini abil, peab see karabiin vastama stan-
dardile EN 12275 klass Q vdi T. Kui karabiin on iihendatud rakmete kiilge
karabiini abil, peab see vastama standardile EN 12275 klass Q voi T.

MATERJALID
Kasutatud materjalid ei pohjusta allergilisi reaktsioone, tlitundlikkust
ega nahaarritust.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT:

Transpordiks ja ladustamiseks ei ole soovitatud mingit konkreetset pa-
kenditiiiipi. Siiski tuleb tooteid (materjali) kaitsta otsese paikesevalguse,
kemikaalide, otsese kuumuse ja mehaaniliste kahjustuste eest. Ideaalis
tuleks toodet ladustada kuivas, pimedas ja kiilmas keskkonnas ning
lahtiselt - ilma transpordipakendita.

HOOLDUS
Valjaspool Octni kaubamargi tootmisettevétet tehtud muudatused ja
remonditd6d on keelatud.

PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE

Maardunud tooteid tuleb puhastada kiilma voi sooja kuni 30° C veega
voi kasutades mahedat seebilahust (seejérel pesta pohjalikult puhta
veega). Kuivatage varjulises ja hésti ventileeritud kohas, viltides otsest
péaikesevalgust. Keemiline puhastamine ja desinfitseerimine ei ole
lubatud ja voib toodet tdsiselt kahjustada.

KEEMILISTE UHENDITE MGJU

Kindlasti tuleb valtida kokkupuudet keemiliste hendite (kemikaalide),
eriti hapete ja leelismetallidega. Hapete pohjustatud kahjustused ei
ole optiliselt nahtavad. Tooted, mis on kokku puutunud hapetega (nt
autoakude hape), tuleb viivitamatult kasutuselt kérvaldada,

KASUTUSIGA JA KASUTUSELT KORVALDAMINE

Toodete kasutusiga soltub paljudest teguritest, nagu kasutussagedus ja
-viis, ladustamisviis, Kliimatingimused jne.

Toode tuleb kindlasti vélja vahetada, kui:

- 6mblus véi trossitimbris on katki

- see on pisivalt maardunud (naiteks rasva, asfaldi, &li, varvi jne)

BELAY LANYARD lietoSanas instrukcija
Nelietojiet $o izstradajumu, pirms tam rapigi nei So il

BELAY LANYARD naudojimo instrukcijos

$Sajas instrukcijas ir ieklauta visa nepiecie$ama informacija pareizai
lieto$anai, uzglabasanai un apkopei. Jebkada cita lietoSana ir aizliegta
un var izraisit nopietnu nelaimes gadijumu, traumas vai navi. Pastav
daudzi nepiemeéroti 7 izstradajuma lietosanas veidi, un tikai dazi no
tiem ir aprakstiti $aja instrukcija (parsvitrotie attéli). Razojumu drikst
lietot tikai kompetentas un atbildigas personas vai personas, kas atro-
das 8adu personu tiesa instruktaza un uzraudziba. Lietotajs ir atbildigs
par riskiem, kas var rasties, neievérojot pareizu lieto$anas veidu.

IZMANTOSANA

Izstradajums ir paredzéts lietoSanai kopa ar citiem saderigiem
elementiem - karabiném dro$ibas sistéma, ko izmanto sportiskaja vai
tradicionalaja alpinisma ka lidzekli sedosas jostas piespradzésanai pie
enkurpunkta vai pie droginasanas stacijas (pasaizsardzibas siksnas).
Virves piesieSanas metode pie sédo$as jostas ir paradita 1.a, 1b, 1.c
un 1.d attéla. SBEA ADJUST, SBEA TWIN ADJUST garuma regulé$ana
(3. attéls). Izvairieties no pacelanas jostas saskares ar apkartéjiem
nelidzenumiem, jo var rasties spontans noslidésana (4. attéls). Parlieci-
nieties, ka péc stiprinajuma piesprausanas pie stiprinajuma punkta au-
kla ir pastavigi noslogota (nostiepta) (6. attéls). Jus nekad nedrikstat
parvietoties virs enkurpunkta. Trieciena spéks, kas rodas kritiena laika,
var radit nopietnu traumu vai naves risku (kritiena koeficients lielaks
par 1), (6. un 7. attéls). Aizliegts izmantot virvi ka energijas absorbétaju
uz via ferrata, un kritiena gadijuma tas var izraisit smagu traumu vai
navi (8. attéls). lespgjams izmantot nolai$anai pa virvi (9.a, 9.b attéls).
Pareizais virves iekrau$anas virziens ir garenvirziena. Nekad nenovieto-
jiet sasie$anas cilpas horizontala virziena (14., 15., 16. attéls).
Bridinajums: Lietojot izstradajumu, esiet ipasi uzmanigi, jo pastav risks,
ka tas var iepities (kermena dalas sasaurina8anas vai aizri$anas risks).

PARBAUDE

Pirms katras lietosanas reizes vienmer parbaudiet, vai izstradajums ir
perfekta stavokli un vai tam nav nodiluma pazimju (valigas, nodiludas
vai parplisuas $kiedras, stiprinajuma Suves bojajumi) vai citu bojajumu
(10., 1., 12. attéls). Ja rodas vismazakas $aubas, nomainiet izstradaju-
mu pret jaunu. Parbaudiet, vai izstradajums ir saderigs ar citiem
sistémas elementiem un vai Sie elementi atbilst speka esoSajiem
noteikumiem, standartiem un direktivam.

PIEDERUMI
Parbaudiet ari, vai visa sistéma ir pareizi samontéta un vai tas atse-
vidkie komponenti netraucé cits citam drosi darboties.

KARABINIERI

Izmantojiet tikai blokésanas karabines ar sleédzeni uz vartiem, markétas
ar CE atbilstibas zimi, kas atbilst Eiropas standartam EN 12275 un
kuru minimala parravuma izturiba ir 20 kN. Pirms katras lietoSanas
parliecinieties, ka karabine ir nevainojama stavokli un tai nav nodiluma,
korozijas, deformacijas vai citu bojajumu pazimju. Ja karabinei ir
bojajumu pazimes, nekavéjoties nomainiet karabini.

Piezime: Parliecinieties, ka karabine ir pareizi novietota cilpa, lai ta
batu noslogota tikai gar galveno asi (2.3, 2.b, 2.c attéls). Ja aukla ir
savienota ar siksnu ar karabini, $ai karabinei jaatbilst standartam EN
12275 Q vai T klasei.

MATERIALI
Izmantotie materiali neizraisa alergiskas reakcijas, paaugstinatu jutibu
vai adas kairinajumu.

GLABASANA UN TRANSPORTESANA:

Transporté$anai un uzglabasanai nav ieteicams ipass iepakojuma
veids. Tomér ir nepiecieS8ams pasargat izstradajumus (materialu) no
tiesiem saules stariem, kimiskam vielam, tieSa karstuma un mehanis-
kiem bojajumiem. Ideala gadijuma produktu jauzglaba sausa, tumsa un
auksta vidé, ka ari valgju - bez transporta iepakojuma.

UZTURESANA
Arpus OcUn zimola razotnes veiktas izmainas un remontdarbi ir
aizliegti

TIRISANA UN DEZINFEKCIJA

Notiriet netiros izstradajumus ar aukstu vai siltu Gdeni lidz 30° C, vai

izmantojot maigu ziepju $kidumu (péc tam rapigi nomazgajiet ar tiru

adeni). Zavajiet &naina un labi védinama vieta, izvairoties no tiesiem

saules stariem. Kimiska tirisana un dezinfekcija nav atlauta un var

nopietni sabojat izstradajumu.

KIMISKO SAVIENOJUMU IEDARBIBA

Noteikti jaizvairas no saskares ar kimiskiem savienojumiem (ki-

mikalijam), ipasi ar skabeém un sarmiem. Skabju raditie bojajumi nav op-

tiski redzami. Izstradajumi, kas nonakusi saskaré ar skabém (pieméram,

automobilu akumulatoru skabi), nekavéjoties Jalzs\edz no lietosanas.

KALPOSANAS LAIKS UN LIETOSANAS PARTRAUKSANA

Izstradajumu kalpo$anas laiku ietekmé daudzi faktori, pieméram, lie-

toSanas biezums un veids, uzglabasanas veids, klimatiskie apstakli utt.

Produkts noteikti janomaina, ja:

- Suve vai virves apvalks ir parplisis

- tas ir pastavigi netirs (pieméram, ar taukiem, asfaltu, ellu, krasu u. c.).

- tas ir bijis paklauts spécigam termiskam, kontakta vai berzes karstu-
mam ar redzamam kusanas pazimem

- tas ir aizturéjis smagu kritienu

- jus nezinat pilnu ta pagatnes vesturi

- see on kokku puutunud tugeva termilise, kontakt- véi héor imuse-
ga, millel on nahtavad sulamisjéljed.
- see on peatanud raske kukkumise

- te ei tea selle taielikku minevikku

MAKSIMAALNE KASUTUSAEG:
Optimaalse hoiustamise ja mittekasutamise korral: 14 aastat alates
tootmiskuupéevast.

MAKSIMAALNE KASUTUSAEG:
Ideaalsetes hoiutingimustes ja vaga harva kasutamisel tuleks toode val-
ja vahetada hiliemalt 10 aasta jooksul parast esmakordset kasutamist.

Hoiatus: Adrmuslike tingimuste ja joudude korral véib iga tekstiiltoode
puruneda. Niiskus ja jaatumine vahendavad toote tugevust (joonis 13).
Teravad servad voivad raskete koormuste all toote purunemise korral
pdhjustada toote purunemise. Arge lihendage kite pikkust sdlmede
sidumisega. Sdlmede sidumine vahendab toote tugevust.

TOOTE KIRJELDUS (joonis 17)

Lanyard (diinaamiline kdis), 2) koormust kandev émblus, 3) toote
margistus, 4) koormust kandva mbluse kaitse, 5) karabiinisilmus, 6)
kummist kinnitus Gige karabiini iooni kinr 7) sidu Gnga
(kinnitamiseks istumisrihma kiilge), 8) blokeerija pikkuse reguleerimiseks.
MARKIMINE (joonis 17)

A) OCUN = tootja logo, B) toote nimetus C) CE on vastavusmargis,

mis tahendab, et toode vastab asjakohase ELi direktiivi nduetele;
CE-margisele ____ jargneb tutibivastavust kontrolliva teavitatud asutuse
number, D) péritoluriik, E) tootmiskuu, tootmisaasta, F) partii number , G)
Lugege hoolikalt 1bi ja mistke kasutusjuhendit, H) Tootja poolt tagatud
minimaalne tugevus kN, I) Vastav Euroopa Gigusakt, UIAA standard, J)
Vale kasutusviis.

Margised asuvad nahtaval kohal ja on loetavad. Sdltuvalt toote suuruse-
st ja tiitibist voivad need paikneda eri kohtades.

See isikukaitsevahend on konstrueeritud vastavalt Euroopa Parlamendi
ja ndukogu 9. martsi 2016. aasta maarusele (EL) 2016/425.
EU VASTAVUSDEKLARATSIOON: www.ocun.com

ALAIS KALPOS, LAIKS:
Optimalos uzglabasanas apstaklos un nelietojot: 14 gadi no razo$anas
datuma.

MAKSIMALAIS LIETOSANAS LAIKS:
Idealos uzglabasanas apstaklos un |oti reti lietojot, produkts janomaina
ne vélak ka 10 gadus péc pirmas lietoanas reizes.

Bridinajums: Jebkurs tekstilizstradajums var saltzt ekstremalos ap-
staklos un spéka ietekmé. Mitrums un apledojums samazina izstradaju-
ma izturibu (13. attéls). Asas malas var izraisit izstradajuma lazumu
lielas slodzes gadijuma, ja tas nokrit. Nesaisiniet roku garumu, sasienot
mezglus. Mezglu sasie$ana samazina izstradajuma izturibu.

1ZSTRADAJUMA APRAKSTS (17. attéls)

Aukla (dinamiska virve), 2) slodzi nesosais Suves, 3) izstradajuma
markéjums, 4) slodzi nesogo Suvju aizsardziba, 5) karabines cilpa,

6) gumijas fiksators karabines pareizas pozicijas nodrosinasanai, 7)
sasieanas cilpa (piesiedanai pie sédosas jostas), 8) blokétajs garuma
regulésanai

LABELESANA (17. attéls)

A) OCUN = razotaja logotips, B) produkta nosaukums, C) CE ir atbil-
stibas zime, kas nozimé, ka produkts atbilst attiecigas ES direktivas
prasibam; CE zimei ____ seko tas pilnvarotas iestades numurs, kas
parbauda tipa atbilstibu, D) izcelsmes valsts, E) razo$anas ménesis,
razo$anas gads, F) partijas numurs, G) Rupigi izlasiet un izprotiet
lietoanas instrukciju, H) Minimala razotaja garantéta stipriba kN, 1)
Atbilstosie Eiropas tiesibu akti, UIAA standarts, J) Nepareiza lietoSanas
metode

Etiketes ir izvietotas redzama vieta un ir salasamas. Tas var atrasties
dazadas vietas atkariba no izstradajuma izmeéra un tipa.

Sis individualas aizsardzibas lidzeklis ir izstradats saskana ar Eiropas
Parlamenta un Padomes 2076. gada 9. marta Regulu (ES) 2016/425.
ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA: www.ocun.com

Sio gaminio prie$ tai atidZiai neperskaiteg Siy

instrukeijy.

Siose instrukcijose pateikiama visa informacija, reikalinga teisingam
naudojimui, laikymui ir priezidrai. Bet koks kitoks naudojimas yra
UZDRAUSTAS ir gali sukelti rimta nelaiminga atsitikima, suzalojima ar
mirtj. Yra daug netinkamy $io gaminio naudojimo bldy ir tik kai kurie
i$ jy apradyti Siose instrukcijose (perbrauktos iliustracijos). Gaminj
gali naudoti tik kompetentingi ir atsakingi asmenys arba asmenys,
kuriuos tokie asmenys tiesiogiai moko ir priziari. Naudotojas atsako
uz rizika, kuri gali kilti dél netinkamo naudojimo budo nesilaikymo.

NAUDOJIMAS

Gaminys skirtas naudoti kartu su kitais suderinamais elementais

- sportinio ar tradicinio laipiojimo saugos sistemos karabinais kaip
priemone, skirta prisegti sedimajj dirzg prie inkaro tasko arba prie
tvirtinimo stoties (,self belay sling"). Rai$tio pririsimo prie sédimyjy
dirzy bldas parodytas 1a, b, 1c ir 1d paveiksluose. llgio reguliavimas
SBEA ADJUST, SBEA TWIN ADJUST (3 pav.). Venkite keltuvo kontakto
su aplinkiniais nelygumais, nes gali jvykti savaiminis nuslydimas (4
pav.). [sitikinkite, kad prisegus dirZg prie tvirtinimo tasko, jis nuolat
yra apkrautas (jtemptas) (5 pav.). Niekada negalima judéti auk3giau
inkaro tasko. Kritimo metu susidariusi smagio jéga gali sukelti sunkiy
suzalojimy ar mirties pavojy (kritimo koeficientas didesnis nei 1), (6

ir 7 pav.). Naudoti dirzg kaip energijos sugéréjg ant via ferrata yra
UZDRAUSTA, o kritimo atveju tai gali sukelti sunkius suZalojimus arba
mirtj (8 pav.). Galimas panaudojimas nusileidimui lynu (9a, 9b pav.).
Tinkama lyno krovimo kryptis yra isilginé asis. Niekada neuzkraukite
pririg&imo kilpy horizontalia agimi (14, 15, 16 pav.).

|spéjimas: Naudodami gaminj bakite ypa¢ atidds, nes kyla pavojus
jsipainioti (pavojus suspausti kano dalj arba uzspringti).

KONTROLE

Prie$ kiekvieng naudojimg visada patikrinkite, ar gaminys yra neprie-
kaistingos buklés ir ar néra nusidévéjimo pozymiy (atsi usiy,
susidéveéjusiy ar nutrakusiy pluosty, sutvirtinimo sidliy pazeidimy)

ar kity pazeidimy (10, 11, 12 pav.). Kilus menkiausiai abejonei, gaminj
pakeiskite nauju. Patikrinkite, ar gaminys suderinamas su kitais siste-
mos elementais ir ar Sie elementai atitinka galiojan¢ius reglamentus,
standartus ir direktyvas.

PRIEDAI
Taip pat patikrinkite, ar visa sistema surinkta teisingai ir ar atskiri jos
komponentai netrukdo saugiai veikti vieni kitiems.

KARABINETAI

Naudokite tik CE atitikties Zenklu pazymeétus, Europos standartg EN
12275 atitinkanéius karabinus su uzraktu ant varteliy, kuriy atsparu-
mas trakiui yra ne mazesnis kaip 20 kN. Pries$ kiekvieng naudojima jsi-
tikinkite, kad karabinas yra nepriekaistingos btklés ir ant jo néra jokiy
nusidévéjimo, korozijos, deformacijos ar kity pazeidimy pozymiy. Jei
karabinas turi kokiy nors pazeidimo pozymiy, nedelsdami ji pakeiskite.
Pastaba: jsitikinkite, kad karabinas yra tinkamos padéties dirzo
kilpoje, kad jis bty apkrautas tik isilgai pagrindinés asies (2a, 2b,

2c pav.). Jei dirzas prie dirzo prijungtas karabinu, $is karabinas turi
atitikti standarto EN 12275 Q arba T klasés reikalavimus

MATERIALAI
Naudojamos medziagos nesukelia alerginiy reakcijy, padidéjusio
jautrumo ar odos dirginimo.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS:

Specialios pakuotés, kurig rekomenduojama naudoti transportuojant
ir sandéliuojant, néra. Tagiau gaminius (medziagq) batina saugoti nuo
tiesioginiy saulés spinduliy, cheminiy medziagy, tiesioginio karé¢io ir
mechaniniy pazeidimy. Geriausia produkta laikyti sausoje, tamsioje ir
Saltoje aplinkoje, o palaida - be transportavimo pakuotés

PRIEZIDRA
Draudziama atlikti pakeitimus ir remontg ne ,Ocun" prekés Zenklo
gamykloje.

VALYMAS IR DEZINFEKAVIMAS

Uzterstus gaminius valykite $altu arba Siltu vandeniu iki 30 °C

temperatiros arba naudodami $velny muilo tirpala (tada kruop-

$&iai nuplaukite $variu vandeniu). Dziovinkite pavésingoje ir gerai

vedinamoje vietoje, vengdami tiesioginiy saulés spinduliy. Valyti ir

dezinfekuoti cheminémis medziagomis draudziama, nes tai gali rimtai

pakenkti gaminiui.

CHEMINIY JUNGINIY POVEIKIS

Batinai reikia vengti saly&io su cheminiais junginiais (cheminémis

medziagomis), ypa¢ su rigstimis ir $armais. Rugs¢iy padaryta Zala

optiskai nematoma. Gaminius, turéjusius salytj su ragstimis (pvz.,

automobilio akumuliatoriaus ragstimi), batina nedelsiant nustoti

naudoti.

NAUDOJIMO TRUKME IR NAUDOJIMO NUTRAUKIMAS

Gaminiy naudojimo trukmei jtakos turi daug veiksniy, pavyzdziui,

naudojimo daznumas ir badas, laikymo badas, klimato salygos ir kt.

Gaminj batinai reikia pakeisti, jei:

- sitlés arba virvés apvalkalas yra pazeistas

- jis yra nuolat suteptas (pvz, riebalais, asfaltu, alyva, dazais ir t. t.).

- jis buvo veikiamas stipraus terminio, kontaktinio ar trinties karséio ir
matomi lydymosi pédsakai

- jis sulaike sunky kritimg

- nezinote visos jo praeities istorijos

MAKSIMALUS TARNIMO LAIKAS:

Laikant optimaliomis sglygomis ir nenaudojant: 14 mety nuo paga-

minimo datos.

MAKSIMALUS NAUDOJIMO LAIKAS:

Esant idealioms laikymo sglygoms ir labai retai naudojant, produktg

reikia pakeisti ne véliau kaip po 10 mety nuo pirmojo naudojimo.

Esant ekstr alyg! ir jegoms, bet koks
tekstilés gaminys gali suldzti. Drégmé ir apledéjimas mazina gaminio
tvirtuma (13 pav.). Dél astriy briauny gaminys gali suluzti veikiamas
didelés apkrovos, jei nukristy. Netrumpinkite ranky ilgio risdami
mazgus. Mazgy ri§imas sumazina gaminio tvirtuma.

PRODUKTO APRASYMAS (17 pav.)

1) dirzas (dinaminé virve), 2) apkrovas laikangios sidlés, 3) gaminio
etikete, 4) apkrovas laikangiy sidliy apsauga, 5) karabino kilpa, 6)
guminis fiksatorius teisingai karabino padégiai uztikrinti, 7) priris§imo
kilpa (priridimui prie sedimujy dirzy), 8) blokatorius ilgiui reguliuoti.

ZENKLINIMAS (17 pav.)

A) OCUN = gamintojo logotipas, B) gaminio pavadinimas C) CE -
atitikties zenklas, kuris reiskia, kad gaminys atitinka atitinkamos ES
direktyvos reikalavimus; po CE Zenklo ____ nurodomas notifikuotosios
jstaigos, tikrinangios tipo atitiktj, numeris, D) kilmés $alis, E) paga-
minimo ménuo, pagaminimo metai, F) partijos numeris , G) Atidziai
perskaitykite ir supraskite naudojimo instrukcija, H) MaZiausias
gamintojo garantuojamas stipris kN, 1) Atitinkami Europos teisés
aktai, UIAA standartas, J) Neteisingas naudojimo bidas.

Etiketés yra matomoje vietoje ir yra jskaitomos. Priklausomai nuo
gaminio dydzio ir tipo, jos gali bati skirtingose vietose.

Si asmeniné apsaugos priemoné sukurta pagal 2016 m. kovo 9 d.
Europos Parlamento ir Tarybos reglamenta (ES) 2016/425.
ES ATITIKTIES DEKLARACIJA: www.ocun.com



